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UK
CA

Frankfurter Strae 98-108
D-63599 Biebergemiind
strauss.works

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist!

We look forward to your call!
Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone.  +49 6050 9710-89075
Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!
Service clientele :

Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076
Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

[GB] Type approval completed by the approved body:

[FR] Homologation de type réalisée par |'organisme certifié:
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom
Zugelassene Stelle: 0321

Approved body: 0321

Organisme certifié: 0321

[DE| Anwendungsbereich
[GB] Scope
[FR] Domaine d‘application

[D] Knieschoner power
[GB] Knee pads power

[FR] Protége-genoux power

Auf grébsten Untergriinden einsetzbar.
Suitable for the roughest surfaces.

Utilisable sur les sols grossiers.

[D] Knieschoner power soft
[GB] Knee pads power soft
[FR] Protége-genoux power soft

Auf allen glatten und empfindlichen
Untergriinden einsetzbar.

Suitable for all sensitive and smooth
surfaces.

Utilisable sur tous les sols lisses et délicats.

[DE| Beispiele Pflasterer, Dachdecker, Liiftungsbauer, Parkett- und Laminatverleger, Teppich- und
|GB] Samples Metaller, Garten- und Landschaftshauer, FuBbodenleger, Tischler und Zimmerleute,
[FR] Exemples Hufschmiede, Maschinen- und Fahrzeugbau- | Fahrzeugbauer, Monteure und Mechaniker.
er, Monteure und Mechaniker, Bauarbeiter.
Parquet and lami-nate fitters, Carpet
Plasterers, Roofers, Heating and ventilation and floor fitters, Joiners and carpenters,
engineers, Metal workers, Garden and land- vehicle builders, Mechanics and fitters,
scape workers, Blacksmiths, Mechanical Loader in groundhandling.
engineers and vehicle builders, Mechanics
and fitters, Builders. Poseurs de parquets et de stratifiés,
poseurs de moquettes et de revétements
Paveurs, couvreurs, installateurs de sols, menuisiers et charpentiers,
de systémes de ventilation, métallurgistes, constructeurs
artisans jardiniers et p de véhicules, monteurs et mécaniciens.
forgerons, fabricants de manchines
et de véhicules, monteurs et mécaniciens,
ouvriers en batiment
[DE] Rutschhemmung
[GB] Anti-slip-property ° _
[FR] Protection antidérapante
[DE] Rutschfahigkeit
[GB] Slip - XY
[FR] Adhérence
[DE] Abriebfestigkeit
|GB] Abrasion resistance IYYS _

[FR] Résistance a l'usure




Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfiillung der Sicherheitsfunktionen.
Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfaltig lesen.

Dieser Artikel entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425.

Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausriistung (PSA) geméR der Verordnung (EU) 2016/425 iiber
personliche Schutzausriistungen wie sie im britischen Recht in Kraft getreten ist und angepasst wurde.

DA

EN 14404:2004+A1:2010 - Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung. Typ 1, Leistungsstufe 1.

Knieschoner sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schutzausriistung.

Knieschutz Typ 1: Knieschutz, der von anderer Kleidung unabhangig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: Schaum-
kunststoff oder andere Polster in Taschen, an den Hosenbeinen oder standig an der Hose befestigte Polster. Die Position des
Knieschutzes Typ 2 in oder an der Hose kann fest oder justierbar sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Korper befes-
tigt wird, sondern bei den Bewegungen des Tragers am jeweiligen Ort ist. Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie
vorhanden sein. Knieschutz Typ 4: Knieschutz filr ein oder beide Knie, der Teil von Vorrichtungen mit zusétzlichen Funktionen wie
eines Rahmens als Aufstehhilfe oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz darf am Kdrper befestigt sein oder un-
abhangig vom Kdrper verwendet werden.

Leistungsstufen:

X= Die Leistungsstufe wird unter dem Piktogramm angegeben.
X Bitte die aufgebrachten Produk ifikationen beach

Es gibt drei Leistungsstufen:

Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberfléche geeignet ist und der keinen Schutz gegen Durchstich bietet. Stufe 1: ist
Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberflache geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (10015)
N bietet. Nicht geeignet sind die Kniesck fiir spitze griinde, auf die punktuell ein hoherer Druck als 100 N einwirkt und
die hoher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steinbruch). Stufe 2: ist Knieschutz, der fiir den Gebrauch auf ebener oder unebe-
ner Bodenoberfléche unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von (25010) N bietet.

Gebrauch: Knieschoner fiir alle knienden Tatigkeiten und Arbeiten auf versc Untergriinden. A iche/Beson-
derheiten: Siehe Tabelle auf Seite 1. Der Knieschoner ist mittels Klettbandern an Ober- und Unterschenkel so zu befestigen, dass
der Kniebereich abgedeckt ist. Die Bander sind parallel, nicht iiber Kreuz zu befestigen. Der Klettverschluss gehdrt immer nach
auBen. Dieser Knieschutz kann iiber der iiblichen Arbeitskleidung oder auch direkt auf der Haut getragen werden. Die Knieschoner
sind weder chemikalienbesténdig, hitzebestandig noch feuerbestandig. Je nach personlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender
weitere personliche Schutzausriistung (PSA) nach Aufgabenstellung zu tragen (z.B. Schutzbrille, Schutzhelm ...). Schutzfahigkeit
ist in jedem Einzelfall vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht definierten Einsatzbereiche sind durch
Riicksprache mit dem Hersteller zu kldren. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch wie z.B. iibermaBiges Knicken und
Verbiegen entstehen, schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Warnhinweise:

- Die Knieschoner sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet

- Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale Blutzirkulation sicher zu stellen sollte der Trager
beim Knien haufig die Kdrperhal hseln oder aufsteh

- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen

- Suchen Sie den Arzt auf, wenn ihre Knie oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen

- Bei Veranderung der L l bedi wie die Temy kann die Leistung des Knieschutzes bedeutend
vermindert werden

- Kein Knieschutz kann vollsténdig gegen Verletzungen schiitzen

- UniversalgroRe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung kommen

- Bei Temperaturen oberhalb von 50° kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden

- Diese Knieschiitzer sind nicht geeignet fiir Arbeiten auf Steinen oder scharfen Gegenstanden wie in Minen oder Steinbriichen
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Die Kennzeichnung ist:

- Verfallsdatum ist g MM/JJJJ

- Chargennummer ist Lot

- Unisize ist EinheitsgroRe

- Knieschutztyp ist type

- Leistungsstufe ist level

- Knieschoner fiir rechtes Knie: this side top right
- Knieschoner fiir linkes Knie: this side top left

Unschidlichkeit: Die Materialien setzen keine toxischen, kanzerogenen, mutagenen, allergenen und reproduktionstoxischen Sub-
stanzen frei und sind somit unschédlich.

Pflegehinweis: YEXEX @

Die Knieschoner kdnnen auf eigene Verantwortung, aber nicht iiber 30°C, gereinigt werden. Klettverschliisse vor dem Waschen
schlieBen.

Wasserbestandigkeit: Der Knieschoner ist wasserbestandig. Eine Wasserdichtigkeitspriifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.
Uberpriifung des Knieschoners: Erhdhte Verschmutzung, Veranderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knie-
schutzes auf gefahrliche Weise vermindern. Auf exakten Verschluss des Klettbandes ist zu achten. Knieschoner kdnnen nicht
repariert werden. Beschadigte Knieschoner an Oberflache, Bandern, Nahten, oder Verschliissen bieten keinen Schutz .

Lagerung und Transport: Der Knieschoner muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transportiert werden.

Verfallzeit: Auf den Knieschonern befinden sich ein Verfallsdatum mit Angabe von Monat und Jahr (MM/JJJJ) und eine Chargen-
nummer. Normale Abnutzung und Verschleif sind von dem Verfallsd: der Alterung aus

Entsorgung: Defekte Knieschoner kdnnen mit dem Restmiill entsorgt werden.

ptk dteile: Ethylenvinyl (EVA), Chloropren, Aramid, Polyamid.

Die Konformitétserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity.

Important user information about fulfilment of the safety functions.
Please read carefully before using the product.

=

€ This item meets the requirements of the Regulation (EU) 2016/425.

NCNMN

n This product is a piece of personal protection equi ding to lation 2016/425 on personal
protective equipment as brought into UK law and amended.

General information: Knee protection types
Knee protection pads are items to used protect the knees of people working on their knees.

Knee protection type 1: Knee protection that is independent of other clothing and is attached to the leg. Knee protection type 2:
Foam plastic or other pads in pockets, on the trouser legs or pads permanently attached to the trousers. The position of type 2
knee protection in or on the trousers can be | or adjustable. Knee pi ion type 3: Equif that is not attached to
the body but moves to the required position as the wearer moves. Either available for one knee or both knees. Knee protection
type 4: Knee protection for one or both knees that is part of equipment with additional functions, such as a stand assist or a seat
for kneeling postures. The knee protection may be attached to the body or is used independently from the body.




Performance levels:

X= X=The performance level is stated below the pictogram
X Please observe the attached product specifications.

There are three performance levels:

Level 0: Knee protection that is suitable for an even floor and does not offer puncture protection. Level 1: Knee protection that is
suitable for even or uneven floors and offers puncture protection up to a force of (100£5) N. The knee pads are not suitable for
surfaces with sharp objects that have a point pressure higher than 100 N and are larger than 1 cm (e.g. in mines or quarries).
Level 2: Knee protection that is suitable for even or uneven floors under difficult conditions and offers puncture protection up to
a force of (250£10) N.

Use: Knee protection for all kneeling tasks and work on various surfaces. Application areas/special factors: See table on page 1.
The knee protector must be attached to the thigh and calf using the Velcro straps so that the knee area is covered. The straps
must be attached in parallel not crossed. The Velcro fastener should always be on the outside. This knee protection can be worn
over normal workwear or directly on the skin. The knee pads are not chemical resistant, heat-resistant nor fire resistant. Depending
on the work task, the user should also wear other personal equipment (PPE) (e.g. goggles, helmet..). The protectability should
always be checked first or agreed with the manufacturer. All application areas that are not defined should be clarified with the
manufacturer. The manufacturer will not be liable for any damage caused by improper use e.g. excessive bending and kinking.

Warmng
The knee pads are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where there is a risk of falling

- To prevent blood congesting in the legs and ensure normal blood circulation, wearers should change their posture and
stand up frequently

- Kneel in an upright position, do not sit on the heels

- Contact a doctor if your knees or calves swell up

- If ambient conditions, such as the temperature, change, the performance of the knee protection can be reduced significantly

- No knee protection can offer full protection from injury

- Universal size for adults between 50-100 kg. Performance may be impaired for wearers weighing more than 100 kg

- The performance of the knee protection can be reduced at temperatures above 50°

- These knee protectors are not suitable for working on stones or sharp objects such as in mines or quarries

The identification is:

- Expiry data is s MM/YYYY

- Chargennummer it Lot

- Unisize is suitable for all sizes.

- Knieschutztyp is type

- Leistungsstufe is level

- Knee protectors for right knee: this side top right

- Knee protectors for left knee: this side top left

Harmlessness: The materials do not release any toxic, carcinogenic, ic or allergenic sut
for reproduction, and are therefore harmless.

e mormaion O IR SR TS

The knee pads can be washed at the wearer's responsibility at a temperature below 30°C. Close the Velcro fasteners before washing.

or any substances toxic

Water resistance: The knee protection pad is water resistant. However, a waterproofness test was not conducted.

Checking the knee protectors: Higher levels of dirt, changes or incorrect use can dangerously reduce the performance of the knee
protection or completely cancel it out. Ensure that the Velcro strap is closed precisely. Knee protectors cannot be repaired. Knee
protectors with damage on surfaces, belts, seams do not offer any protection

Storage and transport: The knee pads must always be transported and stored in a dry, cool place and protected against sunlight.

Expiry time: There is an expiry date, month and year (MM/YYYY), and a lot number on the knee pads. Normal wear and tear is
excluded from the aging expiry date.

Disposal: Faulty knee pads can be disposed of in the household waste.
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Main parts: Ethylene vinyl acetate (EVA), chloropren3, aramid, polyamid.

The declaration of conformity can be found at the following link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Informations importantes pour I'tilisateur afin de garantir les fonctions de sécurité.
A lire attentivement avant d'utiliser le produit.

c € Cet article correspond aux exigences du reglement (UE) 2016/425.

. n Ce produit est un équif de protection individuelle (EPI) conformé au regl (UE) 2016/425
relative aux équipements de protection individuelle tel qu'entrée en vigueur et adaptée dans le droit britannique.
Informations générales : types de protege-genoux

Les protége-genoux sont un équipement de protection a utiliser pour protéger les genoux pour les personnes qui travaillent en
position agenouillée.

Protege-genoux type 1 : Protége-genoux indépendant d'un autre vétement et fixé sur la jambe. Protége-genoux type 2 : Mousse
plastique ou autre rembourrage dans une sacoche, rembourrage fixé sur les jambes du pantalon ou en permanence sur le pantalon.
La position du protége-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut étre fixe ou ajustable. Protege-genoux type 3 : Equipement
qui n'est pas fixé sur le corps mais qui accompagne les mouvements du porteur. Il peut étre placé sur un seul genou ou sur les
deux genoux. Protege-genoux type 4 : Protége-genoux pour un ou deux genous, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions
supplémentaires comme un cadre d‘aide au lever ou un siége pour les positions a genoux. Le protége-genoux doit étre fixé sur le
corps ou étre utilisé indépendamment du corps.

Catégories de protection :

X=  Lacatégorie de protection est indiquée sous le pictogramme
X Veuillez resp: les sp produit indiq

Il existe trois catégories de protection :

Catégorie 0: correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane et qui n'offre pas de protection contre les perforations.
Catégorie 1 : correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane ou inégale et qui offre une protection contre les
perforations pour une force de (100£5) N. Ces protége-genoux ne conviennent pas pour les sols pointus sur lesquels une
pression ponctuelle supérieure a 100 N est exercée et qui dépassent 1 cm de hauteur (par ex. dans I'industrie miniére ou dans
les carriéres). Catégorie 2 : correspond a un protége-genoux adapté pour une utilisation sur des sols plats ou inégaux dans des
conditions difficiles et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (250+10) N

Utilisation : Protége-genoux pour toutes les activités et les travaux a genoux sur différentes surfaces. Domaines d‘application/
spécificités : voir tableau en page 1. Le protége-genoux doit étre fixé a I'aide des bandes autoagrippantes sur le haut et le bas de
la cuisse, afin que la zone du genou soit couverte. Les bandes doivent &tre fixées en paralléle et non en croix. La fermeture au-
toagrippante doit toujours étre tournée vers I'extérieur. Ce protége-genoux peut étre porté par-dessus les vétements de travail ou
directement sur la peau. Les protége-genoux ne sont résistants ni aux produits chlmlques n| a la chaleur, ni au feu. En fonction
du domaine d'application, I'utilisateur doit porter d'autres équip de {uelle (EPI) en fonction des taches (par
ex. des lunettes de protection, un casque de protectlon etc.). La categorle de protection doit dans tous les cas étre vérifiée en
amont ou étre définie avec le fabricant. Le fabricant n‘assume aucune responsabllne pour les dommages liés a une utilisation
non-conforme comme des positi illées et accroupies

Avertissements :

- Les protége-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme protection dans les zones présentant des risques de
chute par exemple

- Pour éviter tout reflux veineux dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale, le porteur doit changer de
position régulierement lorsqu'il est a genoux ou se relever

- Pliez vos genoux en restant bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons

- Consultez un médecin si vos genoux ou mollets gonflent pendant les travaux a genoux
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- Encas de modification des conditions ambiantes, comme la température, |'efficacité du protége-genoux peut étre
considérablement réduite

- Aucun protége-genoux ne peut offrir une protection parfaite contre les blessures

- Taille universelle pour des adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, I'efficacité peut étre réduite.

- Ces protége-genoux ne conviennent pas pour les travaux sur des pierres ou des objets tranchants comme dans les mines
ou les carrieres

Le marquage est le suivant :

- Ledélai de péremption est MM/AAAA

- Lenuméro de lot est le Lot

- Unisize est |a taille standard

- Le type de protége-genoux est le type

- La catégorie de protection est le level

- Protége-genoux pour le genou droit : this side top right
- Protége-genoux pour le genou gauche : this side top left
Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de sut
duction et sont donc inoffensifs.

coses tnvein: O L SRR

Les protége-genoux peuvent étre lavés sous la seule responsabilité de I'tilisateur mais pas a plus de 30 °C. Fermer les fermetures
autoagrippantes avant le lavage.

toxiques, carcinoge enes, allergénes et toxiques pour la repro-

Résistance aI'eau : Le rembourrage du protége-genoux est résistant a I'eau. Cependant, aucun contréle d'étanchéité n'a été effectué.
Vérification du protege-genoux : Les salissures importantes, les altérations ou les utilisations inappropriées peuvent réduire
considérablement I'efficacité du protege-genoux de fagon dangereuse. Il faut veiller a ce que la bande autoagrippante soit correc-
tement fermée. Les protége-genoux ne peuvent pas étre réparés. Les protége-genoux endommagés au niveau de la surface, des
bandes, des coutures ou des fermetures n'offrent aucune

Stockage et transport : Le protége-genoux doit toujours étre protégé, stocké et transporté au sec, au frais et a I'abri de la lumiére
du soleil.

Délai de péremption : Sur les poches protége-genoux se trouve une date de péremption indiquant un mois et une année (MM/
AAAA) ainsi qu‘un numéro de lot. L'usure normale et I'abrasion ne sont pas pris en compte dans la date de péremption concernant
le vieillissement.

Mise au rebut : Les protége-genoux défectueux peuvent étre élminés avec les déchets ménagers.

Composants principaux : éthyléne acétate de vinyle (EVA), chloropréne, aramide, polyamid.

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] langrijk ijzi voor de gebruiker om aan de veiligheidsfuncties te voldoen.
Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.
c € Dit artikel voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425.

soorten kniel

Kniek zijneent voor de knieén, die gebruikt worden bij werkzaamheden in knielende houding.

iebescherming type 1: kniebescherming, die onafhankelijk is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Kniebescher-
ming type 2: schuimstof of andere wattering in zakken aan de broekspijpen of permanent aan de broek bevestigde kniekussens.
De plaats van kniebescherming type 2 in of aan de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: uitrusting, die niet
aan het lichaam wordt, maar bij de bewegingen van de drager op de betreffende locatie aanwezig is. Deze kan voor elk knie afzon-
derlijke of voor beide knieén aanwezig zijn. Kniebescherming type 4: kniet ing voor één of beide knieén, die deel uitmaakt
van inrichtingen met extra functies zoals een frame als opstahulp of een zitje voor knielende houding. De kniebesct kan
aan het lichaam bevestigd zijn of onafhankelijk van het lichaam worden gebruikt.

Prestatieklassen:

>

= De prestatieklasse wordt onder het pictogram aangegeven
X Graag de aanwezige specificaties in acht nemen.

Er zijn prestatieklassen:

Klasse 0: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke ondergrond en geen bescherming biedt tegen doorprikken. Klasse
1:is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke of oneffen ondergrond en bescherming biedt tegen doorprikken met een kracht
van (10045) N. De kniekussens zijn niet geschikt voor puntige ondergronden, waarop een puntbelasting van meer dan 100 N werkt
en de punten hoger dan 1 cm zijn (bijv. in de mijnbouw of in steengroeven). Klasse 2: is kniebescherming, die geschikt is voor
gebr(uik op v)lakke of oneffen ondergronden onder moeilijke omstandigheden en bescherming biedt tegen doorprikken met een kracht
van (250410) N.

Gebruik: Kniebeschermer voor alle kniell enwerk heden op verschillende ondergronden. Toepassingsgebieden/
bijzonderheden: Zie tabel op pagina 1. De kniebeschermer moet met klittenband zodanig aan boven- en onderbeen worden beves-
tigd, dat het de kniegedeelte afgedekt is. De banden moeten parallel, dus niet kruislings worden | igd. De klittenbandsluiti

hoort altijd naar de buitenkant te zijn gekeerd. Deze kniebescherming kan over de gebruikelijke werkkleding of direct op de huid
worden gedragen. De kniekussens zijn niet bestand tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de individuele taak bij het
werk moet de gebruiker verdere persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) dragen (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ...). Het
beschermend vermogen moet in elk afzonderlijk geval vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden afgestemd. Over
alle niet-gedefinieerde toepassingsgebieden moet door overleg met de fabrikant uitsluitsel worden verkregen. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade, die veroorzaakt wordt door onjuist gebruik zoals overmatig knikken en buigen.

Waarschuwingen:

- De kniekussens zijn niet voor gebruik in bijv. gebieden met gevaar voor vallen als beveiliging geschikt

- 0m veneuze verstopping in de benen te vermijden en een normale bloedsomloop te verzekeren, moet de drager bij het
knielen vaak de lichaamshouding wisselen of opstaan

- Wanneer u in rechtop staande houding knielt, ga dan niet op uw hielen zitten

- Raadpleeg een arts, wanneer uw knieén of kuiten bij knielend werken opzwellen

- Bij verandering van de omgevi digheden zoals de kan de prestatie van de kniebescherming
aanzienlijk worden verminderd

- Geen enkele kniebescherming kan volledig tegen letsel beschermen

- Universele maat voor volwassenen tussen 50-100 kg. Bij een gewicht van meer dan 100 kg kan de prestatie minder worden

- Bij temperaturen boven de 50° kan de prestatie van de kniebescherming minder worden

- Deze kniebeschermers zijn niet geschikt voor het werken op stenen of scherpe voorwerpen zoals in mijnen of steengroeven

De markering is: g

- Vervaldatum is sl MM/JJJJ

- Batchnummeris lot

- Unisize is universele maat

- Soort kniebescherming is type

- Prestatieklasse is level

- Kniebeschermer voor rechterknie: this side top right
- Kniebeschermer voor linkerknie: this side top le

stoffen af en

Onschadelijkheid: De materialen geven geen toxische, carcinogene, gene of voor
zijn daarom onschadelijk.

Onderhoudsinstructie: wx&&g

De kniebeschermers kunnen in eigen verantwoordelijkheid gereinigd worden, echter niet boven de 30°C. Klittenbandsluitingen véor
het wassen sluiten.

( ligheid: Het kniek is watert Eris echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd.

Controle van de kniebeschermer: Verhoogde vervuiling, wijzigingen of onjuist gebruik kunnen de prestatie van de kniebescherming
op gevaarlijke wijze verminderen. Er moet op exacte sluiting van het klittenband worden gelet. Kniebeschermers kunnen niet ge-
repareerd worden. Aan het oppervlak, de banden, de naden of de sluiti beschadigde kniebeschermers bieden geen bescherming.

h

Opslag en transport: Het kniekussen moet altijd droog, koel en b d tegen zonlicht en getransporteerd worden.




Houdbaarheid: Op de kniekussens bevindt zich een vervaldatum, aangegeven met maand en jaar (MM/JJJJ), en een batchnummer.
Normale slijtage is uitgezonderd van de vervaldatum van veroudering.

Afvalverwijdering: Defecte k kunnen met het restafval worden afgevoerd.

k y y (EVA), chloropreen, aramide, polyamide.

De verklaring van onvereenstemming staat onder de volgende link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

PL

EE Waine owki dla uzytkownik umozllma]ace petnil funkc]l pi
¢ dokadnie przed rozpoczeciem uzytkowania p
c € Ten artykut spetnia wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425.

je ogdlne: Typy ochraniaczy kolan
Poduszki ochraniaczy kolan sa elementami odziezy ochronnej stuzacymi do ochrony kolan osob wykonujacych prace w pozycji
kleczacej.

Ochrani kolan typ 1: Ochraniacze kolan ni od pozostatych elementéw odziezy i mocowane na nogach. Ochraniacze
kolan typ 2: Pianka z tworzywa sztucznego lub inne poduszki umieszczone w kieszeniach na nogawkach spodni lub poduszki
przymocowane na state do spodni. Ochraniacze kolan typu 2, w lub na spodniach, moga by¢ przymocowane na state lub ruchome.
Ochraniacze kolan typ 3: Wyposazenie, ktdre nie jest przymocowywane do ciata, ale zmienia pozycje zgodnie z ruchami, ktére
wykonuje osoba noszaca ubidr. Poduszka moze stanowi¢ ochrone dla jednego lub dla obu kolan. Ochraniacze kolan typ 4:
Ochraniacze jednego lub obu kolan, bedace czescig przyrzadu z dodatkowymi funkcjami, takiego jak rama urzadzenia pomocni-
czego przy wstawaniu lub siedziska do pozycji kleczacej. Ochraniacz moze byé przymocowany do ciata lub do urzadzenia.

Poziomy ochrony:

X= Poziom ochrony jest pokazany na piktogramie
Pr Pty + P

pecy I p

X

S3 trzy poziomy ochrony:

Poziom 0: poziom ochrony, ktdry jest odpowiedni w przypadku réwnych powierzchni, zapewniajacy ochrone przed przebiciem.
Poziom 1: poziom ochrony odpowiedni w przypadku rownych i nierdwnych powierzchni, zapewniajacy ochrone przed przebiciem
o sile (100£5) N. Poduszki nie nadaja sie do podtozy z ostrymi zakoriczeniami, ktére punktowo dziatajq sita wyzsza niz 100 N i
s3 wyzsze niz 1 cm (np. w kopalniach lub kamieniotomach). Poziom 2: poziom ochrony odpowiedni w przypadku uzytkowania na
réwnych i nieréwnych podtozach, w trudnych warunkach, zapewniajacy ochrone przed przebiciem o sile (250£10) N.

Uzytkowanie: Nakolanniki do wszystkich prac wykonywanych w pozycji kleczacej na réznych podtozach. Obszary zastosowania /
szczegdlne whasciwosci: Patrz tabela na stronie 1. Nakolannik mocowany jest za pomoca rzepow na udzie i podudziu w taki sposéb,
e rejon kolana jest przykryty. Pasy nalezy zamocowac réwnolegle, nie na krzyz. Zapigcie na rzep musi zawsze znajdowac si¢ na
zewnatrz. Nakolannik mozna nosic¢ na zwykte ubranie robocze lub bezposrednio na skorze. Poduszki nie s3 odporne na dziatanie
chemikaliow, wysokich temperatur i ognia. W zaleznosci od indywidualnych zastosowar podczas prac, uzytkownik powinien nosié¢
dodatkowa odziez ochronng zgodnie z wykonywanymi zadaniami (np. okulary ochronne, kask itp.). Poziom ochrony nalezy w
kazdym przypadku sprawdzi¢ przed rozpoczeciem prac lub ustali¢ u producenta. Wszystkie niezdefiniowane obszary zastosowa-
nia nalezy uzgodnic z producentem. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania, jak np. na skutek nadmiernego zginania lub wykrecania.

Informacje ostrzegawcze:

- Poduszki nie nadajg sig do uzytkowania jako ochrona w obszarach zagrozonych upadkiem

- Aby zapobiec zatorowi zylnemu w nogach i zapewnic¢ normalny przeptyw krwi, uzytkownik spedzajacy czas w pozycji
kleczacej powinien czesto zmienia¢ pozycje ciata lub wstawac

- Nalezy klecze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pigtach

- Nalezy zgtosic sig do lekarza, jezeli kolana lub tydki puchng podczas prac w pozycji kleczacej

- W przypadku zmiany warunkéw otoczenia, takich jak temperatura, poziom ochrony wyrobu moze w znaczacym stopniu ulec
Zmniejszeniu

-10-

- Zaden ochraniacz kolan nie zapewnia pefnej ochrony przed urazami

- Uniwersalny rozmiar dla osob dorostych o wadze 50-100 kg. Przy wadze wigkszej niz 100 kg poziom ochrony moze sig obnizy¢

- Przy temperaturach powyzej 50°C poziom ochrony ochraniaczy moze sig obnizy¢

- kolanniki nie nadajasiedo prac wykonywanych na podtozach zawierajacych kamienie i ostre przedmioty, np. w
kopalniach i kamieniotomach

Oznaczema g
Data trwatosci s MM/RRRR
- Numer partii to lot
- Rozmiar uniwersalny to unisex
- Typ ochraniacza kolan to type
- Poziom ochrony to level
- Nakolannik prawego kolana: this side top right
- Nakolannik lewego kolana: this side top left

Brak szkodliwosci: Materialy nie uwalniajg zadnych substancii toksycznych, rakotwdrczych, mutagennych, alergennych ani dziatajacych
szkodliwie na rozrodczos$¢ i sa tym samym nieszkodliwe.

Wskazéwka dotyczaca pielegnacji: mxm&@

Nakolanniki moga by¢ czyszczone na wiasng odpowiedzialnosc, ale nie w temperaturze powyzej 30°C. Zapigcia na rzepy nalezy
zapiaé przed rozpoczeciem prania.

0dpornos¢ na wode: Poduszka ochraniacza nie przepuszcza wody. Jednak préba przepuszczalnosci nie zostata przeprowadzona.
Sprawdzenie nakolannika: Wzmozone zabrudzenia, modyflkacle lub niewtasciwe uzytk ie moga w niebezpi sposob

obnizy¢ poziom ochrony nakolannika. Nalezy dokfadnie zapiac taSme na rzep. Nakolannika nie mozna naprawwac Nakolanniki
uszkodzone powierzchniowo, na tamach, szwach lub zapieciach nie zapewniaja zadnej ochrony.

Magazynowanie i transport: Poduszki ochraniaczy kolan nalezy przechowywaé i transportowa¢ w warunkach suchych, chtodnych
i chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym

Data trwatosci: Na poduszkach ochraniaczy znajduje sie data trwatosci z podaniem miesigca i roku (MM/RRRR) oraz numeru
partii. Normalne zuzycie i eksploatacja nie sg uwzglednione w dacie trwatosci i starzenia materiatow.

Utylizacja: Wadliwe poduszki moga by¢ zutylizowane razem z innymi odpadami.
Sktadniki gtdwne: EVA, chloropren, aramid, poliamid.

Deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod nastepujacym linkiem: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ DiileZitd up éni pro uZivatele pro splnéni bezpeé ich funkei.
Prosim pred pouZitim vyrobku peclivé prectéte.
c € Tento vyrobek je v souladu s pozadavky nafizeni (EU) 2016/425.

Vseobecné informace: Typy ochrany kolen
Vycpavky ochrany kolen pouzivaji klecici jako jeden z osobnich ochrannych prostfedki pro ochranu kolen.

Ochrana kolen - typ 1: Ochrana kolen, ktera je nezavisla na jiném odévu a upeviiuje se na nohu. Ochrana kolen - typ 2: Lehceny
plast nebo jiné vycpévky v kapséch, vycpavky upevnéné na nohavicich nebo stale na kalhotach. Pozice ochrany kolen typu 2 v
kalhotéch nebo na kalhotdch mize byt pevna nebo nastavitelna. Ochrana kolen - typ 3: Vybaveni, které se neupeviiuje na télo,
nybrz je pfi pohybu nositele na daném misté. Lze jej pouzit pro jednotlivé koleno nebo pro obé kolena. Ochrana kolen - typ 4:
Ochrana pro jedno nebo ohé kolena, kterd je soucasti pomicek pinicich dalsi funkce, jako je opéra pro vstévani nebo sedétko pro
pozici vklece. Ochrana kolen smi byt upevnéna na télo nebo ji lze pouzit nezévisle na téle.

-11-



Vykonové stupné:

X= vykonovy stupen je uveden pod piktogramem
X Respektujte prosim specifikace vyrobku.

Existuji tfi vjkonové stupné:

Stupen 0: je ochrana kolen, kterd je vhodnd pro rovné povrchy a nechréni proti propichnuti. Stupen 1: je ochrana kolen, kterd je vhodna
pro rovné nebo nerovné povrchy a chréni proti propichnuti pfi sile (1005) N. Nakoleniky jsou nevhodné pro $picaté podklady, na které
bodové piisobi tlak vy$si nez 100 N a které jsou vyssi nez 1 cm (napf. v hornictvi nebo kamenolomu). Stupeii 2: je ochrana kolen, kterd
je vhodna pro poutiti na rovnych nebo nerovnych povrsich v tézkych podminkéch a chréni proti propichnuti pri sile (250+10) N.

Pouzivani: Ochrana kolen pro veskeré cinnosti vklece a prace na riiznych podkladech. Oblasti pouziti/zvlastnosti: Viz tabulka na

strané 1. Ochrana kolen se upeviiuje pomoci suchych zip( na stehné a Ijtku tak, aby byla zakryta oblast kolen. Pasky se upeviiuji

paralelné, ne kfizem. Suchy zip vzdy patfi ven. Tuto ochranu kolen Ize nosit pres bézny pracovni odév nebo také pfimo na téle.
Nakoleniky nejsou odolné vuici chemikaliim, Zéru ani ohni. Podle dané prace musi uzivatel nosit dalsi osobni ochranné vybaveni
(00V) v zavislosti na stanoveni kolli (napf. ochranné bryle, ochrannd pfilba ...). Schopnost ochrany je v kazdém jednotlivém pripadé
nutno predem zkontrolovat nebo projednat s vjrobcem. Veskeré oblasti pouZiti, které nebyly definovany, je tfeba konzultovat s
vyrobcem. Za $kody, které vzniknou neodbornym pouzivanim, napf. nadmérnym ohybénim, vyrobce neruci.

Vyshazna upozornéni:
Nakoleniky nejsou vhodné jako ochrana pro pouzivani napf. v oblastech s rizikem padu

- Abyste zabranili zpétnému vzduti krve v nohdch a zajistili normalni cirkulaci krve, méli byste pfi kleceni ¢asto ménit pozici
téla nebo vstavat

- Klecte ve vzpfimené pozici, nesedte na patach

- Pokud Vase kolena nebo lytka pfi praci vklece natecou, vyhledejte lékare

- Pfi zméné podminek prostredi, jako napf. teploty, se vjkon ochrany kolen miize znacné snizit

- Zadna ochrana kolen nemuze zcela chranit proti poranéni

- Univerzélni velikost pro dospélé mezi 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg miize dojit ke snizeni vykonu

- Priteplotach nad 50° miize byt vykon ochrany kolen snizen

- Tato ochrana kolen nenivhodndpro prace na k inebo ostrych pred

h, jako napfiklad v dolech nebo kamenolomech

Prvky oznageni: g
doba pouzitelnosti fms MM/RRRR
- ¢islo Sarze - lot
- unisize - jednotna velikost
- yp ochrany kolen - type
- vykonovy stupen - level
- ochrana kolen pro pravé koleno: this side top right
- ochrana kolen pro levé koleno: this side top left

Nezévadnost: Materialy neuvolriujitoxické, karcinogenni, mutagenni, alergenni a reprodukéné toxické substance, a proto nejsou zavadné.

Upozornéni k idrzbé: wx&&@

Ochranu kolen Ize na vlastni odpovédnost Eistit, ne vSak pfi vyssi teploté nez 30°C. Suché zipy pred pranim zapnéte.
Odolnost viiéi vodé: Vycpévky nékolenikii jsou odolné viici vodé. Kontrola nepropustnosti pro vodu v§ak nebyla provedena.

Kontrola ochrany kolen: Vyssi znecisténi, zmény nebo chybné pouzivani mize vykon ochrany kolen nebezpecné snizit. Dbejte na
pesné zapnuti suchého zipu. Ochrana kolen nemizZe byt opravovana. Ochrana kolen poskozena na povrchu, paskéch, ve svech
nebo zapinani neposkytuje ochranu.

ladovani a preprava: Nakoleniky vidy

Eladii

a prepravujte v suchu, chladu a chranéné proti slunecnimu svétlu.

Expirace: Na nakolenicich je uvedena doba pouzitelnosti s tidajem mésice a roku (MM/RRRR) a islo Sarze. Udaj o dobé pouzitelnosti
se nevztahuje na normalni opotfeben..

Likvidace: Poskozené nakoleniky Ize zlikvidovat spolu s odpadem.

i

Hlavni souéasti: Etylenvinylacetét (EVA), chloropren, aramid, p
ProhlaSeni o shodé najdete na nésledujicim odkazu: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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gﬂ Délezité pokyny pre pouZivatela potrebné na spinenie bezpeci ych funkeii.
Prosime o starostlivé precitanie pred pouZitim vyrobku.

c € Tento vjrobok zodpovedé poziadavkam nariadenia (EU) 2016/425.

kolien
Kolenné vypchavky s ochranne pros1r|edky, ktoré kfaciace osoby pouzwaju na ochranu kolien.
Chranié kolien typu 1: Chranic kolien, ktory je nezdvisly od c cenia a je prip ¥ na nohe. Chrani¢ kolien typu 2:
Penovy odlahéeny plast alebo iné vypchavky vo vreckach, na nohaviciach alebo trvalo na nohaviciach pripevnené vypchévky. Poloha

chrénica kolien typu 2 v nohaviciach alebo na nich moze byt pevnd alebo nastavitelnd. Chrani€ kolien typu 3: Vybavenie, ktoré nie
je pripevnené na tele, ale pri pohyboch osoby, ktoré ho nosi, je umiestnené na prislunom mieste. Moze byt k dispozicii pre kazdé
jedno koleno alebo pre obe kolend. Chranié kolien typu 4: Chranic kolien na jedno koleno alebo obe kolend, ¢ast zariadeni s do-
plnkovymi funkciami napr. rdmu ako pomacky pri vstévani alebo sedadla pri klaku. Chranic kolien moze byt pripevneny na tele
alebo moze byt pouzity nezévisle od tela.

Vykonové stupne:

>
i

= Vykonovy stuperi je uvedeny pod plktogramom
X pektujte Specifikacie umi na vyrobku.

Existuju tri vykonové stupne:

Stupen 0: je chranic kolien, ktory je uréeny na rovné povrchy a neposkytuje ochranu pred prerazenim. Stupeii 1: je chranic kolien,
ktory je urceny na rovné alebo nerovné povrchy a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (100 + 5) N. Kolenné vypchavky nie
sti vhodné na Spicaté podklady, na ktoré bodovo pasobi vyssi tlak ako 100 N a si vyssie ako 1 cm (napr. v banskom priemysle
alebo v kamefiolome). Stupeii 2: je chranic kolien, ktory je vhodny na poutzitie na rovnom alebo nerovnom povrchu za stazenych
podmienok a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (250 + 10) N.

Poutitie: Chrani¢ kolien na vSetky Cinnosti a prace v klaku na réznych podkladoch. Oblasti pouzitia/zviastnosti: Pozri tabufku na
strane 1. ChraniC kolien treba pomocou suchych zipsov pripevnit na stehne a predkolent tak, aby bola oblast kolena zakryta. Pésy
treba upevnlt paralelne a nie krizom. Suchy zips patri vzdy von. Tento chranic kolien mozno nosit na beznom pracovnom obleceni
alebo priamo na kozi. Chranice kolien nie st odolné ani voci chemikaliam, ani voci teplu, ani voci ohfiu. V stilade s osobnym
nasadenim pri préci musi pouzivatel nosit dalsie osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP) podra zadania loh (napr. ochran-
né okuliare, ochrannd prilba ...). Schopnost ochrany treba v kazdom jednom pripade vopred preverit alebo si ju nechat odsthlasit
vyrobcom. Vsetky nedefinované oblasti pouzitia treba konzultovat s vyrobcom. Pri $kodach, ktoré vzniknii v dosledku neodborné-
ho poutitia, ako napr. pri nadmernom zalomeni a ohnuti, vyrobca vylici poskytnutie akéhokol'vek ruenia.

Vystrazne upozornenia:
Kolenné vypchdvky nie sd vhodné ako zabezpecenie pri pouZiti napr. v oblastiach ohrozenych pasom

- Aby sa zabranilo ven6znemu upchatiu nohdch a zabezpecila normalna cirkulacia krvi, mal by nositel pri kla¢ani ¢asto
striedat drzanie tela alebo vstavat

- Kraknite si pri vzpriamenom drzani tela, nesadajte si na péty

= Ked vase koleno aleho lytko pri praci v kfaku napuchne, vyhladaite lekdra

-V pripade zmeny okolitjch podmienok, ako je teplota, moze hyt vykon chrénica kolien podstatne zredukovany

- Ziadny chranié kolien nedokaze Gplne chranit pred poraneniami

- Univerzélna velkost pre dospelych s hmotnostou 50 - 100 kg. Pri hmotnosti vy$sej ako 100 kg moZe dojst k redukovanému
vykonu.

- Priteplotach vy$sich ako 50° sa moze vykon chrénica kolien znizit

- Tieto chranice kolien nie sivhodnéna prace na kamefioch alebo ostrych predmetoch, akéstv baniach a kamefiolomoch

Dznaceme predstavuje: g
détum exspirdcie je i MM/RRRR
- ¢islo SarZe je lot
- unisize je univerzalna velkost
- typ chranica kolien je type
- vykonovy stupei je level
- chrani¢ kolien na pravé koleno: this side top
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Neskodnost: Z materidlov sa neuvolfiujd Ziadne toxické, karcinogénne, mutagénne, alergénne latky a ltky toxické pre reprodukciu
a preto st neskodné.

Pokyny k oSetrovaniu: wxﬁ&g

Chranice kolien moZno na vlastnt zodpovednost vyCistit, nie vSak pri teplotéch vyssich ako 30 °C. Suché zipsy pred pranim zatvorte.
Odolnost vogi vode: Ochrann kolenna vypchévka je odolnd voi vode. Test odolnosti voci vode véak nebol uskutoéneny.
Kontrola chranica kolien: Zvysené znecistenie, zmeny na produkte alebo chybné pouzivanie méze vykon chrénica kolien nebezpecnym
spdsobom zniZif. Treba davat pozor na dosledné uzavretie suchého zipsu. Chranice kolien nie je mozné opravovat. Poskodené

chrénice kolien na povrchu, pasoch, $voch alebo uzaveroch neposkytuji uz ziadnu ochranu.

Skladovanie a preprava: Kolennd vypchévka musf byt vzdy ulozend a prepravovand v suchu, chlade a chrdnena pred vplyvom
slnecného Ziarenia.

Exspiraéna doba: Na kolennych vypchavkach sa nachadza détum exspirécie s uvedenim mesiaca a roku (MM/RRRR) a Cisla Sarze.
Bezné opotrebenie treba z ddtumu exspiracie z dévodu starnutia vynat.

Likvidécia: Chybné kolenné vypchévky mozno zlikvidovat spolocne s netriedenym odpadom.
Hlavné zlozky: etylénvinylacetét (EVA), chloroprén, aramid, polyamid.

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujiicom linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EE F bni napotki za uporabnika za izpolni ih funkcij.
Pred uporabo izdelka pozorno preberite.
c € Ta artikel ustreza zahtevam Uredbe (EU) 2016/425.

Splosne informacije: Vrste kolenskih zas¢it
Kolenske blazinice so zastitna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo.

Kolenska zas¢ita vrsta 1: Kolenska zascita, neodvisna od drugih oblacil, ki se pritrdi na nogo. Kolenska zaséita vrsta 2: Blazinica
z umetno penasto maso ali drugim oblazinjenjem v Zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju na hlacah. PoloZaj kolens-
ke zascite vrste 2 v ali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Kolenska zas€ita vrsta 3: Oprema, ki se ne pritrdi na telo, ampak je
pri gibanju uporabnika na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe koleni. Kolenska zas€ita vrsta
4: Kolenska zas¢ita za eno ali obe koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir za pomoc za vstajanje ali
sedeza za kle¢eco drzo. Kolenska zas€ita je lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neodvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti:

X= stopnja ucinkovitosti je navedena pod piktogramom
X Upostevajte navedene specifikacije izdelka.

Obstajajo tri stopnje uéinkovitosti:

Stopnja 0: je kolenska zas€ita, primerna za ravno povrsino tal in ki ne nudi zascite pred prebodom. Stopnja 1: je kolenska zas¢ita,
primerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zascito pred prebodom do sile (100t5) N. Kolenske blazinice niso primerne
za konicaste podlage, pri katerih lahko pride do tockovnega ucinkovanja pritiska, visjega od 100 N, in ki so visje od 1 cm (npr. v
rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je kolenska zasCita, primerna za ravno ali neravno povrsino tal pri zahtevnih pogojih in ki
nudi zas¢ito pred prebodom do sile (250£10) N.

Uporaba: Kolenski $Citniki za vse klecece dejavnosti in dela na razliénih podlagah. Podrocje uporabe/posebnosti: Glejte tabelo na
1. strani. Kolenski §¢itnik s sprijemalnim trakom pritrdite na stegno in golen tako, da bo obmogje kolena prekrito. Trakove je
treba pritrditi vzporedno in ne navzkrizno. Sprijemalni trak mora biti vedno zunaj. To kolensko zascito lahko nosite prek obicajnih
delovnih oblail ali neposredno na koZi. Kolenske blazinice niso odporne proti kemikalijam, vrocini ali ognju. Glede na osebno
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sodelovanje pri delu mora uporabnik glede na njegovo nalogo nositi $e ostalo osebno zas¢itno opremo (0Z0) (npr. zasCitna ocala,
zascitna Celada ...). Zascitno funkcijo je treba v vsakem primeru predhodno preveriti ali se posvetovati s proizvajalcem. Glede vseh
podrocij uporabe, ki niso opredeljena, se je treba posvetovati s proizvajalcem. Za Skodo, nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta
prekomerno upogibanje in zvijanje, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Opozorilni napotki:

- Kolenske blazinice niso primerne kot zas¢ita za uporabo npr. na obmogjih, kjer obstaja nevarnost padca

- Zapreprecitev venoznega povratnega krvnega pretoka v nogah in za zagotovitev normalnega krozenja krvi mora uporabnik
pri klecanju pogosto spreminjati drzo telesa ali vstajati

- Ko klecite, se drzite pokonéno in ne sedite na petah

- Cevam kolena ali meca pri kle¢anju otecejo, pojdite k zdravniku

- Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko uinkovitost kolenske zas¢ite znatno zmanjsa

- Nobena kolenska zas¢ita ne more povsem $¢ititi pred poskodbami

- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri tezi nad 100 kg lahko pride do zmanj$anja ucinka

- Pritemperaturah nad 50 ° C se lahko ucinkovitost kolenske zas¢ite zmanjsa

- Tikolenski §¢itniki niso primerni za delo na kamnih ali ostrih predmetih kot npr. v rudnikih in kamnolomih

Oznaka je: g

- rok uporabe je s MM/LLLL

- Stevilka serije je Lot

- Unisize je univerzalna velikost

- Tip kolenske zasCite je type

- Stopnja ucinkovitosti je Level

- Kolenski §citnik za desno koleno: this side top right
- Kolenski §Citnik za levo koleno: this side top left

Neskodljivost: Materiali ne spro$¢ajo nobenih strupenih, rakotvornih, mutagenih, alergenih snoviin snovi, strupenih za razmnozevanje
in so kot taki neskodljivi.

e zans: O LR SRR

Kolenski §¢itnik lahko Cistite na lastno odgovornost, vendar ne pri temperaturah nad 30 °C. Sprijemalne trakove pred pranjem zaprite.
Obstojnost na vodi: Kolenska blazinica je vodoobstojna. Vendar pa preizkus vodotesnostni ni bil izveden.

Pregled kolenskega $¢itnika: Vecja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevarnem nacin zmanj$ajo ucinkovitost
kolenske zas¢ite. Bodite pozorni na natancno prileganje sprijemalnega traku. Kolenskih $¢itnikov ni mogoce popraviti. Kolenski
$citniki s poskodbami na povrsini, trakovih, Sivih ali zapiralih ne nudijo nobene zas¢ite.

Skladiséenje in transport: Kolenska blazinica se mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in zasciteno pred sonéno
svetlobo.

Rok uporabe: Na kolenskih blazinicah je naveden rok uporabe z navedbo meseca in leta (MM/LLLL) ter stevilko serije. Normalna
obraba in uporaba sta izkljuceni iz roka uporabe za staranje.

0dlaganje med odpadke: Poskodovane kolenske blazinice odstranite med ostale odpadke.

Glavni sestavni deli: etilenvinilacetat (EVA), kloropren, aramid, poliamid .

Izjavo o i najdete na dnji p i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

IT
gﬂ Informazioni importanti per I'utente per adempiere alle funzioni di si
Leggere attentamente prima di usare il prodotto.

c € Questo articolo & conforme ai requisiti del regolamento (UE) 2016/425.

Informazioni generali: Tipi di ginocchiere
Le ginocchiere servono a proteggere le ginocchia delle persone inginocchiate, quindi un equipaggiamento di protezione per le
ginocchia.
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Ginocchiera tipo 1: ginocchiera indipendente dagli altri indumenti e fissata alla gamba. Ginocchiera tipo 2: materiale espanso
sintetico o altro materiale usato come imbottitura nelle tasche delle gambe dei pantaloni o imbottitura permanentemente fissata
ai pantaloni. La posizione della ginocchiera tipo 2 dentro o sui pantaloni puo essere fissa o regolabile. Ginocchiera tipo 3: equi-
paggiamento non fissato al corpo ma presente sul posto in cui l'utente si muove. Pud essere presente per ogni ginocchio o per
entrambe le ginocchia. Ginocchiera tipo 4: ginocchiera per uno o per entrambe le ginocchia facente parte di attrezzature con
funzioni supplementari ad es. come telaio per aiutare ad alzarsi o sedile per stare in ginocchio. La ginocchiera puo essere fissata
al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

Livelli di prestazione:

X=Illivello di prestazione & indicato sotto il simbolo
X Si prega di osservare le specifiche applicate sul prodotto.

Esistono tre livelli di prestazione:

Livello 0 ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e senza alcuna protezione contro le forature. Livello 1: ginoc-
chiera adatta per un pavimento con superficie piana e non piana e con protezione contro le forature fino a una forza di (100£5) N.
Le ginocchiere non sono adatte per sottofondi appuntiti nei quali si hanno punti con pressione superiore a 100 N e punte pili
alte di 1 cm (ad es. nell'industria mineraria o nelle cave di pietra). Livello 2: ginocchiera adatta per I'uso su un pavimento con
superficie piana e non piana, in condizioni gravose e con protezione contro le forature fino a una forza di (250¢10) N.

Modalita d'impiego: ginocchiere per tutte le attivita in ginocchio e per lavorare su diverse superfici. Campi d'impiego/peculiarita:
vedi tabella a pagina 1. La ginocchiera deve essere fissata alla coscia e alla gamba con cinghie in velcro in modo da coprire I'area
del ginocchio. Le fasce si devono fissare in parallelo, non incrociate. La chiusura a velcro deve essere sempre rivolta verso
I'esterno. Questa ginocchiera si pud indossare sopra i comuni indumenti di lavoro o anche direttamente sulla pelle. Le ginocchie-
re non sono resistenti alle sostanze chimiche né al calore o al fuoco. A seconda dell‘attivita personale durante il lavoro, 'utente
dovrebbe eventualmente utilizzare altro equipaggiamento di protezione personale (EPP), adeguato al lavoro da svolgere (ad es.
occhiali di protezione, casco di protezione ..). Il tipo di protezione deve essere di caso in caso verificato o concordato con il
produttore. Altri campi d'impiego eventualmente non definiti si devono chiarire insieme al produttore. Il produttore declina qual-
siasi responsabilita per eventuali danni scaturenti da uso improprio, come ad es. piegature o deformazioni eccessive.

Avvertenze
Le ginocchiere non sono adatte come elementi di sicurezza per Iimpiego ad es. in aree a rischio di caduta.

- Alfine di evitare il reflusso di sangue venoso nelle gambe e per assicurare una normale circolazione del sangue, chile
indossa dovrebbe cambiare postura o alzarsi spesso quando & inginocchiato.

- Inginocchiarsi stando diritti, non sedersi sui talloni.

- Rivolgersi al medico se le ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio

- Quando cambiano le condizioni ambientali come la temperatura, le prestazioni della ginocchiera possono risultare
significativamente ridotte

- Nessuna ginocchiera pud proteggere con sicurezza contro qualsiasi lesione

- Taglia unica per adulti tra 50 e 100 kg di peso. Se il peso corporeo supera i 100 kg, si pud riscontrare una prestazione ridotta.

- Atemperature superiori ai 50° C la ginocchiera puo avere una prestazione minore..

- Queste ginocchiere non sono adatte per lavorare su pietre oppure oggetti taglienti come nelle miniere o nelle cave di pietra

L'etichetta contiene i §guenli dati:

- data di scadenza i MM/AAAA

- Lotindica il numero del lotto

- Unisize indica la taglia unica

- type vuol dire tipo di ginocchiera

- Il'livello di prestazione & indicato da level

- ginocchiera per ginocchio destro: this side top right
- ginocchiera per ginocchio sinistro: this side top left

Innocuita: | materiali non liberano sostanze tossiche, cancerogene, mutageniche, allergeniche e tossiche per la riproduzione e
sono quindi innocui.

Consigli per la pulizia: YEKEX @

Le ginocchiere si possono pulire sotto la propria responsabilita, ma non si devono superare i 30°C. Chiudere le chiusure a velcro
prima del lavaggio.
all'acqua: la ginocchiera @ all'acqua. Non & stata comunque eseguita la prova dell'ermeticita all'acqua.
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llo della ginocchiera: lo sporco ivo, tuali modifiche o I'uso erram possono pencolosamente pregiudicare la
prestazione della ginocchiera. Ci si deve accertare che il nastro a velcro sia perf chiuso. Le gi non si possono
riparare. Una ginocchiera danneggiata in superficie, nelle fasce, nelle cuciture o nelle chiusure non offre nessuna protezione.

Conservazione e trasporto: la ginocchiera deve essere sempre conservata e trasportata in luogo asciutto, fresco e protetto dalla
luce solare.

Scadenza: sulla ginocchiera sono riportati il mese e I'anno della scadenza (MM/AAAA) e un numero di lotto. La normale usura &
esclusa dalla normale data di scadenza.

Smaltimento: le ginocchiere difettose si possono smaltire tra i rifiuti domestici.

Componenti principali: etilene e acetato di vinile (EVA), cloroprene, aramide, poliammide.

La dichiarazione di conformita & reperibile al www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Indicaciones importantes para el usuario a fin de cumplir las funciones de seguridad.
Leer detenidamente antes de utilizar el producto.

c € Este articulo cumple con los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.

Informacidn general: Tipos de proteccion para las rodillas
Los acolchados de la proteccion para las rodillas son un equipo de proteccién utilizado para proteger las rodillas al trabajar arrodillado.

Proteccion para las rodillas tipo 1: proteccion para las rodillas independiente de otras prendas de ropa, pues se fijan a la pierna.
Proteccién para las rodillas tipo 2: Acolchados de espuma u otro material para introducir en los bolsillos de las perneras o
acolchados para fijar al pantalon. La posicién de la proteccion para las rodillas tipo 2 puede fijarse o ajustarse a o en el pantaldn.
Proteccion para las rodillas tipo 3: Equipamiento no fijado al cuerpo, sino situado en el debido lugar con el movimiento del usu-
ario. Puede colocarse en una o en ambas rodillas. Proteccion para las rodillas tipo 4: Proteccién para una o ambas rodillas como
parte de los dispositivos con funciones adicionales, como un marco a modo de ayuda para incorporarse o un asiento para la po-
sicién arrodillada. La proteccion para las rodillas puede fijarse al cuerpo o utilizarse independientemente de éste.

Niveles de rendimiento:

X= el nivel de rendlmlento se indica debajo del plctograma
X Respete las el pi

Existen tres niveles de rendimiento:

Nivel 0: es una proteccién para las rodillas ideal sobre superficies regulares que no ofrece ninguna proteccion contra las perfo-
raciones. Nivel 1: es una proteccion para las rodillas ideal sobre superficies regulares o irregulares que ofrece una proteccion
contra las perforaciones con una fuerza de (10015) N. Los acolchados para rodillas no son aptos sobre superficies puntiagudas
sobre las que podria ejercerse puntualmente una presion mayor a 100 N y que tienen mas de 1 cm de altura (p. ej. en la explo-
tacion minera o en canteras). Nivel 2: es una proteccion para las rodillas ideal para su uso sobre superficies regulares o irregu-
lares en condiciones complicadas que ofrece una proteccién contra las perforaciones con una fuerza de (250¢10) N.

Uso: Rodillera para todas las actividades y trabajos en posicion arrodillada sobre diferentes superficies. Areas de aplicacion/
particularidades: ver tabla en la pagina 1. La rodillera debe colocarse en los muslos y pantorrillas con los velcros de tal manera
que la zona de la rodilla quede cubierta. Las cintas deben fijarse paralelas, no cruzadas. El cierre de velcro debe quedar siempre
hacia afuera. Esta proteccion para las rodillas puede utilizarse sobre la ropa de trabajo habitual o también directamente sobre la
piel. Los acolchados para las rodillas no son resistentes a los productos quimicos, a las altas temperaturas ni al fuego. Dependi-
endo del esfuerzo personal en el trabajo, el usuario debe utilizar otro equipo de proteccion personal (PSA) adecuado a sus lareas
(p. €. gafas protectoras, casco protector ...). En cualquier caso, la capacidad de p ion debe comprobarse pl

consultarse con el fabricante. Todas las dreas de empleo no definidas deben ser aclaradas directamente con el fabrlcante EI
fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios provocados por un uso indebido, como p. ej. un excesivo arrodillado
y doblado.
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Advertenuas
Los acolchados para las rodillas no son aptos como proteccion para su uso en, p. ., zonas con riesgo de caida

- Para evitar la congestion venosa en las piernas y para garantizar la circulacion normal de la sangre, el portador debe
cambiar a menudo de postura al arrodillarse o levantarse.

- Arrodillese en posicion erguida, evite sentarse sobre sus talones

- Consulte a un médico en caso de que sus rodillas o pantorrillas se entumezcan al trabajar arrodillado

- Al cambiar las condiciones del entorno, como por ejemplo la temperatura, el rendimiento de la proteccién para las rodillas
puede reducirse considerablemente

- Ninguna proteccion para las rodillas ofrece una proteccion completa contra las lesiones

- Talla universal para adultos de entre 50 kg-100 kg. En caso de pesos superiores a los 100 kg puede verse reducido el
rendimiento de los acolchados

- Atemperaturas superiores a 50° C, el rendimiento de la proteccion para las rodillas puede verse afectado

- Estas protecciones para las rodillas no son aptas para tareas sobre piedras u objetos afilados tales como minas o canteras

El marcado es: g

- Lafecha de expiracion es fms MM/AAAA

- Elntmero de lote es Lot

- Unisize es talla Gnica

- Eltipe de proteccion para las rodillas es type

- Elnivel de rendimiento es level

- Rodillera para la rodilla derecha: this side top right
- Rodillera para la rodilla izquierda: this side top left

Inocuidad: Los materiales no liberan sustancias téxicas, carcindgenas, mutégenas, alérgenas ni toxicas para la reproduccion y,
por lo tanto, son inocuos.

Consejos de cuidado: YEXE& @

Las rodilleras pueden lavarse bajo su propia responsabilidad, pero nunca a més de 30°C. Cerrar los velcros antes del lavarlas.

Resistencia al agua: El acolchado de la proteccién para las rodillas es resistente al agua. Sin embargo, no se ha realizado una
prueba de permeabilidad.

Comprobacidn de las rodilleras: Una gran suciedad, alteracion o uso erréneo pueden reducir peligrosamente el rendimiento de
los acolchados para las rodillas. Prestar atencién al cierre correcto de los velcros. Las rodilleras no pueden repararse. Las rodil-
leras dafiadas en la superficie, cintas, costuras o cierres ya no ofrecen proteccion.

Almacenamiento y transporte: Los acolchados para las rodillas deben almacenarse y transportarse siempre secos, frescos y
protegidos de la luz solar.

Plazo de expiracion: En los acolchados para las rodillas se indica una fecha de expiracion indicando el mes y el afio (MM/AAAA)
y un ndmero de lote. La abrasion y el desgaste normales quedan excluidos de la fecha de expiracién por envejecimiento.
Eliminacion: Los acolchados para las rodillas defectuosos pueden eliminarse con los desechos residuales.

Componentes principales: etilvinilacetato (EVA), cloropreno, aramida, poliamida.

La declaracidn de conformidad puede en: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
PT
EI:i] Indicagdes importantes para o utilizador para i das fungdes de segurang
Ler atentamente antes da utilizagao do produto.

c € Este artigo corresponde as exigéncias do Regulamento (UE) 2016/425.

Informagdes gerais: tipos de protegao para joelhos
A protecdo para joelhos almofadada é um equipamento de protecao para protegdo dos joelhos de pessoas ajoelhadas.

Protegdo para joelhos Tipo 1: protegdo para joelhos, independente de outro vestudrio e que é fixa na perna. Protegéo para joelhos
Tipo 2: plastico expandido ou outras almofadas em bolsas, fixas nas pernas das calgas ou almofadas permanentemente fixas
nas calcas. A posigdo da protegdo para joelhos tipo 2 no interior das ou nas calgas pode ser fixa ou ajustdvel. Protegdo para
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joelhos Tipo 3: equipamento que ndo é fixo ao corpo, mas que nas deslocagdes do utilizador se encontra no respetivo local. Pode
estar disponivel para cada joelho individual ou para ambos os joelhos. Protegdo para joelhos Tipo 4: protegdo para um ou ambos
os joelhos, que € parte de dispositivos com fungdes adicionais como de uma estrutura como auxiliar de elevagdo ou de um as-
sento para a posicéo ajoelhada. A protecdo para joelhos pode ser fixa ao corpo ou ser utilizada de forma independente do corpo.

Niveis de poténcia:

X= 0 nivel de potenma éindicado sob o plctograma
X Observar as esp ¢oes de produto indi

Existem trés niveis de poténcia:

Nivel 0: é a protegdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e que ndo fornece qualquer protegéo contra
perfuragdo. Nivel 1: é a protegdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e ndo plana e que disponibiliza
protegdo contra perfuragao em caso de forca de (1005) N. As almofadas para joelhos néo sao adequadas para bases pontiagudas,
nas quais pontualmente atua uma presséo superior a 100 N e superior a 1 cm (por ex. na mineragdo ou pedreira). Nivel 2: é a
protecdo para joelhos adequada a utilizagdo numa superficie de pavimento plana e ndo plana sob condicdes dificeis e disponibi-
liza protegéo contra perfuragdo em caso de forga de (250£10) N.

Utilizagao: protetores de joelhos para todas/os as/os atividades e trabalhos ajoelhados sobre diversas bases. Areas de aplicagao/
especificidades: Ver a tabela na pagina 1. 0 protetor de joelhos deve ser fixo na coxa e na perna inferior por meio de fitas de
velcro de forma que a drea do joelho esteja coberta. As fitas devem ser fixas paralelamente, ndo cruzadas. O fecho de velcro
deve ficar sempre virado para fora. A protegéo para joelhos pode ser usada sobre o vestudrio de trabalho habitual ou diretamen-
te sobre a pele. As almofadas para joelhos ndo séo resistentes a quimicos, ao calor, nem ao fogo. Em fungéo da utilizagao pes-
soal do trabalho, o utilizador deve usar outro equipamento de protecéo pessoal (EPP) de acordo com as tarefas (por ex. dculos
de protegdo, capacete de protecdo ..). A capacidade de protecdo deve ser verificada previamente em cada caso individual ou
acordada com o fabricante. Todas as areas de utilizagdo ndo definidas devem ser esclarecidas com o fabricante. O fabricante
ndo assume qualquer responsabilidade por danos devidos a utilizagao inadequada como, por ex., dobragem e deformagéo exces-
siva.

Indlcacoes de aviso:
as almofadas para joelhos néo se adequam a utilizagéo em, por ex., reas com perigo de queda como protegéo

- Para evitar um refluxo venoso nas pernas e garantir uma mrculacao sanguinea normal O portador, na posigéo de joelhos
devera mudar frequentemente de postura ou levantar-se

- Ajoelhe-se na posicao vertical, ndo se sente sobre os calcanhares

- Consulte um médico, caso os seus joelhos ou gémeos inchem durante os trabalhos na posicao ajoelhada

- Em caso de alteragdo das condigdes ambientais como a temperatura, a poténcia da protegao para joelhos pode ser
consideravelmente reduzido

- Nenhuma protegéo para joelhos pode proteger completamente contra ferimentos

- Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Em caso de peso superior a 100 kg pode ocorrer uma redugéo da poténcia

- Com temperaturas superiores a 50°, a poténcia da protegao para joelhos pode ser reduzida

- Estas joelheiras ndo sdo adequadas para trabalhar em pedras ou objetos afiados, como minas ou pedreiras

A identificagdo é: g
adatade explral;ao ¢ fmm MM/AAAA
- ondmero de lote é Lot
- Unisize é tamanho (nico
- o'tipe de protegdo para joelhos é type
- onivel de poténcia é level
- protetor de joelhos para o joelho direito: this side top right
- protetor de joelhos para o joelho esquerdo: this side top right

Inocuidade: os materiais ndo libertam quaisquer substancias téxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e toxicas para re-
producéo e, dessa forma, sdo indcuos.

Indicagéo de conservagdo: XXEE@

os protetores de joelhos podem ser limpos sob a sua responsabilidade, mas nao acima de 30°C. Fechar o fechos de velcro antes
da lavagem.

Resisténcia a agua: a almofada de protegdo para joelhos ¢ resistente a d4gua. No entanto, nio foi executada uma verificagao da
estanqueidade.
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Verificagdo do protetor de joelhos: sujidade, alteragdes ou a utilizagdo incorreta podem reduzir de forma perigosa ou eliminar
completamente a poténcia da protecao para joelhos. Ter em atengdo o fechamento exato da tira de velcro. Os protetores de joelhos
ndo podem ser reparados. Protetores de joelhos danificados na superficie, tiras, costuras ou fechos ndo oferecem qualquer protego.

Armazenamento e transporte: a almofada para joelhos deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco e
protegido da luz solar.

Tempo de expiragao: nas almofadas para joelhos encontram-se uma data de expiragéo com indicagdo do més e ano (MM/AAAA)
e um nimero de lote. A deterioracdo e o desgaste normal estéo excluidos da data de expiragdo do envelhecimento.

Eliminagéo: as almofadas para joelhos com defeito podem ser eliminadas com o lixo residual.
Componentes principais: etileno e acetato de vinilo (EVA), cloropreno, aramida poliamida.

A declaragao de conformidade pode ser

la no seguinte link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EE Viktig information for anvandaren for uppfyllandet av sakerhetsfunktionerna.
Las informationen noggrant innan produkten anvinds.

c € Denna artikel uppfyller kraven i farordningen (EU) 2016/425.

Allmén information: knaskyddstyper
Knaskyddsdynor ar skyddsutrustning som anvands av personer i kndstdende arbetsstalining.

Kndskydd typ 1: kndskydd som &r oberoende av andra klddesplagg och som fésts vid benet. Knaskydd typ 2: skumplast eller
andra dynor i fickor, pa byxbenen eller permanent fastsatta dynor i byxan. Positionen for kndskydd typ 2 i eller pa byxan kan vara
fast eller rérlig. Knaskydd typ 3: utrustning som inte fasts vid kroppen, utan som finns pa plats vid anvéndarens rérelser. Den kan
anvandas for ett av knna, eller for bada. Knaskydd typ 4: Knaskydd for det ena eller bada knana, som &r en del av anordningar
med ytterligare funktioner som t.ex. av en ram som uppresningshjélp eller sits for kndstaende position. Knaskyddet far vara fast
vid kroppen eller anvéndas fristaende fran kroppen.

Prestandanivaer:

X= preslandanlvan anges under plktogrammet
X Beakta produktspecifik forp

Det finns tre prestandanivaer:

Niva 0: knaskydd som &r lampliga for ett jamnt underlag och som inte skyddar mot genomstick. Niva 1: knaskydd som &r lampli-
ga for ett jamnt eller ojamnt underlag och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (100+5) N. Knaskydden ér ej limpliga for
vassa underlag dar ett punktvis tryck pa dver 100 N utovas och som ar hogre an 1 cm (t.ex. i gruvor eller stenbrott). Niva 2:
l((n'aiskyd;l som dr lampliga for ett jamnt eller ojamnt underlag i svara forhallanden och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa
25010) N.

Anvandning: knﬁskydd for alla knstaende arbetsuppgifter och arbete pa olika underlag. Anv'andningsomréden/sérskilda egens-
kaper: se tabell pa sid. 1. Kndskyddet fasts med kardborrband pa laret och underbenet s att kndomradet ar tackt. Banden skall
fastas parallellt, inte korsas. Kardborrbandet skall alltid vara pa msldan Detta knaskydd kan anvéndas ovanpé de vanliga arbets-
kladerna eller direkt mot huden. Knaskydden &r varken kemikali var iga eller brandtaliga. Beroende pa typen
av arbete maste anvandaren anvanda ytterligare personlig skyddsutrustning (tex. las6gon, skyddshjalm ...). Skyddsfor-
magan maste kontrolleras i frvg i varje enskilt fall eller stammas av med tillverkaren. Vid alla ¢j definierade anvandningsomréaden
skall tillverkaren kontaktas. For skador som uppstér genom felaktig anvandning, t.ex. overdriven bdjning och knéckning, iklader
sig tillverkaren inget som helst ansvar.

Varningar:

- Knaskydden ér inte lampliga att anvénda som skydd i t.ex. omraden med fallrisk

- Foratt undvika en vendst bakvatten i benen och sakerstalla en normal blodcirkulation borde anvéndaren ofta variera sin
kroppshallning medan knabajning eller sta upp
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- Sta pd knd i upprétt position, sitt inte pa halara

- Uppsdk lakare om knat eller vaden svullnar upp vid knastdende arbete

- Vid en forandring av omgivningsforhallandena, t.ex. temperaturen, kan knéskyddets verkan minska vasentligt
- Inga kndskydd kan ge ett fullgott skydd mot personskador

- Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vid vikt dver 100 kg kan prestanda minska

- Vid temperaturer dver 50° kan knaskyddets prestanda minska

- Knéskydden r inte lmpliga for arbeten pastenar eller skarpa foremal som i gruvor och stenbrott

Markningen : g o
Bast-fore-datum ar fmmi MM/AAAA

- Partinummer ar lot

- Unisize &r universalstorlek

- Knaskyddstyp ar type

- Prestandaniva ar level

- Knaskydd for hoger knd: this side top right

- Knaskydd for vanster kna: this side top left

Oskadlighet: materialen frisétter inga toxiska, carcinogena,
dérmed ofarliga.

Skotselrad: wxggg

Knaskydden kan rengdras pa eget ansvar, dock ej over 30°. Stang kardborrbanden fére tvatt.

eller reprodukti oxiska sut och ar

bestandighet: knaskyddsdynan &r vattenbestandig. Dock har ingen vattentathetskontroll utforts.

Kontroll av kni: okad ned: i ad, forandringar eller felanva g kan minska k verkan pa ett farligt
sitt. Se till att fasta kardborrbandet exakt. Knaskydd kan inte repareras. Knaskydd med skador pé ytan, banden, sémmarna eller
forslutningarna ger inget skydd.

Lagring och transport: knaskyddet maste alltid forvaras och transporteras torrt, svalt och skyddat mot solljus.

Biist-fore-datum: pa knaskyddet anges biist-fore-datum med uppgift om manad och ar (MM/AAAA) samt ett partinummer. Normalt
slitage och anvandning &r undantagna fran béast-fore-datumet.

Bortskaffning: defekta kndskydd kan kastas som dvrigt avfall.

y y (EVA), kloropren, aramid, polyamid .

Forsikran om Gverensstimmelse terfinns pa foljande lank: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Vigtige anvisninger for k for opfyldelse af sikkerhedsfunkti
Las grundigt fer brug af produktet
c € Denne artikel svarer til kravene i forordning (EU) 2016/425.

Generel information: Knabeskyttertyper
Knaebeskyttelsespolstring er en beskyttelse af det

Hte cilkkarhaderid lond

T ved k

arbejde.

Knabesk type 1: Knaebeskytter, der er ig af anden beklaedning 0g fastgares pa benet. Knzebeskytter type 2: Skum-
gummi eller anden polstring i Iommer pa bukseben eller permanent fastgjort pa buks. Positionen af knaebeskytter type 2 eller pa
buks kan vzere fast eller justerbar. Knabeskytter type 3: Udstyr, der ikke fastggres pa kroppen, men folger brugerens bevaegelser
fra sted til sted. Den kan anvendes for et enkelt knz eller for begge knz. Knebeskytter type 4: Knabeskytter for et eller begge
knz, der er en del af anordninger med yderligere funktioner som en ramme for stgtte eller et sede for knaelende position. Kne-
beskytter mé vzere fastgjort pa kroppen eller benyttet uafhaengigt af kroppen.
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Klasser:

X= Klassen er angivet under symbolet
X Der skal tages hgjde for produktspecifikationerne.

Der er tre klasser:

Klasse 0: er knabeskytter der er egnet for en plan gulvoverflade og ikke yder beskyttelse mod gennemstikning. Klasse 1: er
knaebeskytter der er egnet for en plan eller ujaevn overflade og yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa (1005) N.
Ikke egnet er knzebeskytter for spidst underlag, med punktvis hgjere tryk end 100 N og en hgjde over 1 cm. (f.eks. minedrift
eller stenbrud). Klasse 2: er knaebeskytter der er egnet for en plan eller ujeevn overflade under sveere betingelser og yder beskyt-
telse mod gennemstikning ved en kraft pa (250¢10) N.

else: Knaeskaner for alle k arbe]der og arbe]der pa diverse underlag. Anvendelsesomrader/egenskaber: Se tabel
pa side 1. Knaeskaner fastgores med velcroband pa lar og laeg sa knzeomradet er afdzkket. Bandene fastgores parallelt, ikke over
kors. Velcrolukning skal altid vende udad. Denne knzsikring kan benyttes udenpa den almindelige arbejdsbekladning eller direk-
te pé huden. K I er hverken kemikaliet dig, varmeb lig eller brandt lig. Afhaengig af den personlige ar-
bejdsmdsats skal hrugeren benytte yderllgere beskyttelsesudstyr (personligt beskytlelsesudstyr) i henhold til arbejdsopgaven
(f.eks. besky hjelm .. yttelsen skal kontrolleres i hvert tilfzelde pa forhand eller aftales med producenten. Alle
ikke definerede anvendelsesomrader skal aftales med producenten. Producenten udelukker enhver haftelse for skader som falge
af ukorrekt anvendelse som f.eks. overdreven foldning og bgjning.

Advarsler
Knaepolstring er ikke egnet for brug som beskyttelse i f.eks. nedstyrtningstruede omrader
- Forat undga vengs ophobning i benene og sikre en normal blodcirkulation skal brugeren skifte position jaevnligt eller rejse
sig op ved knzlende arbejde
- Knzli opretsiddende position, sid ikke pa halene
- Sog lege, hvis knz eller Izzgge haever under knaelende arbejde
- Ved forandring af omgivelsesbetingelser som temperatur kan effekten af knaebeskytter blive pavirket markant
- Ingen knaebeskytter kan yde fuldsteendig beskyttelse mod kvastelser
- Universalstgrrelse for voksne mellem 50-100 kg. Ved veegt over 100 kg kan der forekomme en reduceret effekt
- Ved temperaturer over 50° kan effekten af knabeskytter blive reduceret
- Denne knabeskytter er uegnet for arbejde pasten eller skarpe genstande, som i miner eller stenbrud

Marknmgen er: g o
Forfaldsdato er s MM/AAAA
- Batchnummer er Lot
- Unisize er enhedsstgrrelse
- Knaesikringstype er type
- Klasse er level
- Knaeskaner for hgjre knae: this side top right
- Knzeskaner for venstre knz: this side top left
Uskadelighed: Materialerne medfgrer ingen frigivelse af toksiske, carconogene, llergene og reproduktic
substanser og er herved udskadelige.

Plejeanvisning: xx&& @

Knaeskaneren kan renggres pa eget ansvar, men ikke over 30°C. Velcrolukninger lukkes inden vask.

Vandbestandighed: Knzepolstringen er vandbestandig. Der er dog ikke gennemfgrt vandtaethedsprgvning.

Kontrol af knaeskaner: @get tilsmudsning, forandringer eller forkert felse kan reducere eller ophaeve effekten af knaebeskyt-
telsen pa farlig vis. Ngjagtig anbringelse af velcroband kontrolleres. Knzeskaner kan ikke repareres. Skader pa knaskaners over-
flade, band, syninger eller lukninger eliminerer beskyttelsen.

Opbevaring og transport: Knaepolster skal altid opbevares og transporteres tort, kaligt og beskyttet mod sollys.

Udlgbsdato: Knaepolstring er markeret med udighsdato med angivelse af maned og ar (MM/AAAA) og et batchnummer. Normal
nedslidning og slitage er ikke medregnet i udlgbsdatoen.

Bortskaffelse: Defekte knapolstringer kan bortskaffes med husholdningsaffald.
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f 1h tdala: Ethvlenvinyl

k Ethy y (EVA), Chloropren, Aramid, Polyamid.

Du kan se overensstemmelseserklzringen ved at trykke pa dette link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Viktige anvisninger for sikker bruk.
Les ngye gjennom denne fgr bruk av produktet.
c € Denne varen tilsvarer kravene i forordningen (EU) 2016/425.

Generell informasjon: Typer knebeskyttelse
Hvilket ytelsestrinn det dreier seg om, fremkommer av kombinasjonen bukse + knepute.

Knepute type 1: K kyttelse som er uavhengig av resten av pakledningen og festes til beinet. Knepute type 2: Skummateriale
eller annen type polstring i lommer pa buksebein eller polstring sydd inn i buksen. Plasseringen av kneputer type 2 kan veere fast
eller justerbar. Knepute type 3: Utstyr som ikke festes til kroppen med flyttes til stedet med brukeres bevegelser. Puten kan veere
for ett kne eller begge knaer. Knepute type 4: Knepute for ett eller begge kner, som inngér utstyr med andre funksjoner, f.eks.
oppreisingshjelp eller knelestol. Kneputen kan vaere festet til eller brukes uavhengig av kroppen.

Ytelsestrinn:

X= ytelsestrinnet angis under piktogrammet
X Folg de paferte produktspesifikasjonene.

Det finnes tre ytelsestrinn:

Trinn 0: er en knepute som er egnet for jevnt underlag og ikke beskytter mot gjennomstikking. Trinn 1: er en knepute som er egnet
for jevnt eller ujevnt underlag og beskytter mot gjennomstikking med en kraft pa (100£5) N. Den egner seg ikke pa spisse under-
lag, det ett trykkpunkt kan gi mer enn 100 N og er hgyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller steinbrudd). Trinn 2: er en knepute
som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og beskytter mot gjennomstikking med kraft pa (250£10) N.

Bruk: Knepute for alt knestaede arbeid og arbeid pa forskjellige typer underlag. Bruksomréader/spesialtilfeller: Se tabell pé side 1.
Kneputen festes til |ar og legg med borrelasband slik at omradet rundt kneet dekkes. Bandene skal ligge parallelt, ikke over kryss.
Borrelasen skal alltid vende utover. Denne kneputen kan brukes utenpa kizer eller rett pa huden. Kneputene taler ikke kjemikalier,
varme eller brann. Avhengig av arbeidet som utfgres ma personen eventuelt bruke andre typer personlig verneutstyr (f.eks. verne-
briller, hjelm ...). Beskyttelsesevnen ma sjekkes i hvert enkelt tilfelle eller avklares med produsenten. Produsenten kontaktes for
bruk pa alle omrader som ikke er klart definert. Produsenten patar seg ikke ansvar for skader som oppstar som felge av uriktig
bruk, som overdreven baying eller knekking.

Advarsler:

- Kneputene ma ikke brukes som sikringstiltak, f.eks. i omrader med rasfare

- For dunnga en vengs oppsamling i beina og sikre en normal blodsirkulasjon skal brukeren veksle kroppsholdning ofte eller
reise seg opp ved kneling

- Knel med rett holdning, sett deg ikke pa halene dine

- Hvis knzeme eller leggene dine blir hovne nar du arbeider

- Huvis forholdene i omgivel. endre, f.eks.

- Enknepute kan ikke beskytte mot alle typer skade

- Universalstgrrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Vekt over 100 kg kan evt. medfare at effekten minskes

- Temperaturer over 50° kan minske effekten av kneputen

- Disse kneputene er ikke egnet til bruk pasteiner eller spisse gjenstander i f.eks. gruver eller steinbrudd

, kan 030effekten av kneputene sterkt forringes
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Dette betyr merkingen:

- Utlgpsdato s MM/AAAA

- Batchnummer: ,lot"

- ,Unisize" = universal stgrrelse

- Type knepute: ,type"

- VYtelsestrinn: level”

- Knepute for hgyre kne: ,this side top right"
- Knepute for venstre kne: ,this side top left"

Ikke skadelig produkt: Materialene inneholder ikke toksiske, k
substanser og er derfor ikke skadelig.

Pleieanvisning: Y&XEE @

Kneputene kan rengjores pé eget ansvar, dog ikke varmere enn 30 °C. Lukk borrelasene for vasking.

allergene eller reproduksjonshemmende

Vanntoleranse: Kneputen taler vann. Den er ikke testet for vanntetthet.

Kontroll av k Sterk smuss, f jer eller bruk pa feil méte kan innskrenke effekten av kneputen i betydelig grad. Pass
pa at borrelashandet er godt festet. Kneputer kan ikke repareres. Kneputer som har skader pé overflaten, bandene, semmene eller
lukkingen gir ingen beskyttelse.

Oppbevaring og transport: Kneputen skal oppbevares og transporteres tert og kjalig og ikke utsettes for direkte sollys.

Utlgpsdato: Utlgpsdatoen for kneputene star angitt pa putene med maned og ar (MM/AAAA) og et batchnummer. Utlgpsdatoen
angir aldring av materialet - ikke slitasje ved normal bruk.

Avfallshehandling: Kasserte kneputer kan kastes som restavfall.

I dh ddeler: Etvlenvinyl

k t Ety y (EVA), kloropren, Aramid, polyamid.

Samsvarserklaringen finner du ved a fglge denne linken: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] Tarkead tietoa kayttajalle turvallisuustoimintojen tayttamisesta.
Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

c € Tama artikkeli tayttad asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Yleiset tiedot: Polvisuojsutyypit

Polvisuojapehmusteet ovat suojavarusteita, joita polvillaan tydskentelevat kayttavat polviensa suojelemiseksi.
Polvi ,' ,,,.,.'1: Muusta rllppumalon polvisuoja, joka kiinnitetaan jalkaan. Polvisuojatyyppi 2: Vaahtc

tai i issa, he tai pysyvasti housuihin kiinnitetty pehmuste. PoIV|su01atyyp|n 2 kiinnityspaik-
ka housissa tai housujen paalla voi olla kiinted tai saadettavissa. Polwsuojalyypm 3: Varustus, jota ei kiinnitetd kehoon, vaan
joka on kyseiselld paikalla aina henkildn liikkeitd noud Se voi olla polvi llekin yksittdiselle polvelle tai molem-
mille polville. Polvisuojatyyppi 4: Polvisuoja yhdelle tai moIemmlIIe ponIIe oIIen osa lisétoiminnoilla varustetuista laitteista,
kuten nousuapuna toimivasta kehikosta tai osana polvilla tyd lyy Polvisuoja voi olla kehoon ki-
innitetty tai kaytettavissa kehosta riippumatta.

Suoritustasot:.

X= Suoritustaso on merkitty kuvamerkin aIapuoIeIIe
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Kolme suoritustasoa:

Taso 0: ist Polvisuoja, joka sopii tasaiselle alustalle ja ei suojaa lapdisyd vastaan. Taso 1: on polvisuoja, joka sopii tasaiselle ja
epatasaiselle alustalle suojaten Iapalsya vastaan (10[]+5) N - voimalla. Pulwsuojal elvat suveIIu lerawlle plnnmlle jotka satunnai-
sesti altistuvat yli 100 N: n pai jajotka ovat k kuin 1 cm (esimerk tai lout Taso2:

on polvisuoja, joka sopii tasaiselle tai innalle vaikeissa olosuhteissa tarjoten (250+10) N -lpgisysuojan.

Kayttd: Polvisuojus kaikkiin polvillaan suoritettaviin tdiin ja tydskentelyyn erilaisilla alustoilla. ~Sovellusalueet/erikoisuudet:
katso taulukko sivulla 1. Polvisuojus on kiinnitettdva tarranauhoilla reiteen ja saareen siten, ettd polven alue tulee peitetyksi. Ki-
innitd nauhat rinnakkain, il ristikkain. Tarranauhan kuuluu aina olla ulk lla. P justa voidaan pitdd tavallisten ty-
vaatteiden péalld tai myGs suoraan iholla. Polvisuojat eivét ole kemikaaleja kestévid, 10Nk i tai tulenk 3. Tyon

""" suolalmla(PSA) (esim. suowlase]a
jan kanssa sovitulla tavalla. Kaikki
aiheuttamat vahingot, kuten liiallinen

tai valmi

suojakypar: . Suojauskyky on tarkistettava jc
maaritteleméttomat kayttokohteet on selkeytenava k
nurjahdus ja taivutus, eivét kuulu valmistajan virhevastuun pi

Vaari

Varoitukset:

- Polvisuojat eivét sovellu kdytettdviksi onnettomuusaltiilla alueilla

- Jotta sddriin ei kehity laskimoperdisia tukoksia ja verenkierto pysyy normaalina téytyy polvisuojan kayttdjan
kyykkyasennossa ollessaan vaihdella asentoa tai nousta seisomaan useasti

- Ole polvillasi pystyasennossa, @ld istu kantapdittesi paalla

- Hakeudu lddkariin, mikali polvesi tai pohkeesi turpoavat tydskentelyn aikana

- Ympéristdolosuhteiden kuten ampdtilan muuttuessa saattaa polvisuojan suorituskyky huonontua huomattavasti

- Mikddn polvisuojus ei voi tdysin suojata vammoja vastaan

- Lisddntynyt likaantuminen, muutokset tai vaarinkayttd voivat huonontaa polvisuojan suori tuskykya vaarallisella tavalla tai
mit&tdidd sen kokonaan

- Universaalikoko aikuisille 50-100 kg. valilla. Painon ollessa yli 100 kg saattaa polvisuojien suorituskyky f

- YIi 50 asteen lampétiloissa polvisuojan suorituskyky voi vahentya

- Polvisuojaimet eivét sovellu kivien tai terévien esineiden, kuten esimerkiksi kaivoksissa ja louhoksissa, paallatydsk y

Merkinnat: g

- vanhenemispéiva on s MM/VVVV

- Erénumero on Lot

- Unisize on yksi koko

- Polvisuojustyyppi on type

- Suoritustaso on Level

- Polvisuojus oikealle polvelle: this side top right

- Polvisuojus vasemmalle polvelle: this side top left

Vaarattomuus: Materiaalit eivat vapauta mitaan myrkyllisia, karsi isi isi geenisia tai sikion kehitykselle
myrkyllisid aineita ja ovat siten vaarattomia.

wanooe: DI PR SR

Polvisuojukset voi puhdistaa omalla vastuulla, mutta ei yli 30°C. Sulje tarranauhat ennen pesua.

ys: Polvisuojay on vesitiivis. tid ei k ole suoritettu.

Tarkistami Lisaantynyt lik muutokset tai vadrinkdyttd voivat b suol
tavalla. Varmista, ettd tarranauha on tarkasti kiinni. Polvisuojusta ei voida korjata. Mikali polwsuoluksen plnta nauhat ompeleet
tai lukitukset ovat vahingoittuneet, ei suojaa enda ole.

Varastointi ja kuljetus: Polvisuojus on aina varastoitava ja kuljetettava kuivassa, viiledssa ja auringolta suojatussa tilassa.

Vanhentumisaika: Polvisuojuksiin on merkitty vanhenemlspalva ]oka ilmoittaa kuukauden ja vuoden (MM/VVVV) seka erdnume-
ron. Normaali kuluminen jétetdan vanh

Havittaminen: Vialliset polvisuojukset voidaan havittdd sekajatteen mukana.

loydat linkista: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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Kerjuk a termék hasznalata elott alaposan olvassael.
c € Ez a cikk megfelel a 2016/425/EU rendelet kivetelményeinek.

Altalanos informaciok: Térdvéds tipusok
A térdvédd parna a térdeld munkat végzok szaméra a térd védelmét szolgdlé védelmi felszerelés.

1. tipust térdvéda: Térdvédd, mely egyéb ruhdzattol fiiggetlen, és a Idbra kell rogziteni. 2. tipusti térdvédd: Habositott mianyag vagy
egyeb tombanyag tasakban a nadrag szarén vagy dllandoan a nadragra rogzitett tomdanyag. A 2. tipusu térdvédd poziciéja a nadrag-
ban vagy a nadragon fix vagy felszerelhetd lehet. 3. tipust térdvéda: Olyan felszerelés, melyet nem rogzitenek a testre, hanem a viseld
mozgasakor a mindenkori helyen 1a|a|hato Egy térden vagy mindkét térden elhelyezkedhet. 4. tipust térdvéda: Térdvédo egyik térd-
re vagy mindkeét térdre, mely kiegé kal rendelkez6 eszkozok részét képezi, mint példaul felallds segitd eszkoz keretének
vagy térdeld helyzethez kialakitott hely része. A térdvédat a testre szabad rogziteni, illetve a tettdl fiiggetleniil is lehet hasznalni.

Teljesitményszintek:

X= Ateljesitményszintet a piktogram alatt adjuk meg
Kérjiik, vegye figyelembe a felsorolt termékjellemzdket.

Harom teljesitményszint létezik:
0. szint: olyan térdvédd, melyet egyenletes talajfeliileten valé hasznélatra alkalmas, és atszdrds ellene nem nydjt védelmet. 1.
szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliilethez is alkalmas, és (10045) N dtszdrdsi er6 ellen is védelmet nydjt.
Ez a térdpdrna nem alkalmas hegyes alapra, melynél egy pontra 100 N-nél nagyobb eréhatés hat, és mely magasabb 1 cm-nél
(pl. banyaszat vagy kétorés). 2. szint: olyan térdvédd, mely egyenletes és egyenetlen talajfeliileten vald hasznalatra nehéz munka-
koriilmények kozott is alkalmas, és (250+10) N atszdrasi erd ellen is védelmet nydit.

Hasznalat: Térdvédé minden térdel6 helyzetben végzett és kiilonbozo végzett Alkalmazé-
si teriiletek / killonlegességek: Lasd a tablézatot az 1. oldalon Aterdvedot acombon és alabszéron tépdzar segitségével gy kell
rogziteni, hogy az a térd felletét lefedje. A szalagok leg! k, ne rogzitse k ben. A tép6zarnak mindig kiviil
kell lennie. Ezt a térdvédst a szokdsos munkaruhdzaton vagy kozvetleniil a borén is viselheti. A térparnak nem dllnak ellen vegys-
zereknek, nem hallok és nem tdzéllok. A személyes munkahelyi feladatoknak megfeleléen a felhasznalonak tovabbi személyi
védéfelszerelést (PSA) kell viselnie a feladatkiosztas szerint (pl. véddszemiiveg, véddsisak...). A védelmi képességet minden
esetben el6zetesen kell ellendrizni, vagy a gydrtéval egyeztetni. Minden meg nem hatarozott felhasznéldsi teriiletet a gyartoval
kell egyeztetni. A gyartd kizr minden feleldsséget, melyet olyan kérok okoznak, melyek szakszerditlen hasznélatra vezethetok
vissza, pl. tilzottan ers torés és hajlitas.

F|gyelmezle|esek
A térdvédot nem szabad pl. zuhana élyes helyeken bi haszndlni

- Alabakban fellépd vénds pangas elkeriilése és a normalis vérkeringés fenntartésa érdekében a viselSje gyakran véltoztassa
testtartdsat vagy alljon fel

- Egyenes tartasban térdeljen, ne iljon a sarkara

- Hatérdeld helyzetben végzett munka soran atérde vagy a vadlija bedagad, keresse fel orvosat

- Akdmyezeti feltételek, igy példaul a hémérséklet mec dsakor a térdvéds teljesitménye jelentés mértékben csokkenhet

- Egyik térdvédd sem védheti teljesen meg a sériilésektd|

- Altaldnos méret 50-100 kg kozotti felndtteknek. 100 kg folGtti testtomeg esetén a térdveds teljesitménye csokkenhet

- 50° folotti hémérseklet esetén a térdvédo teljesitményszintje csdkkenhet

- Atérdvédénem alkalmas kdveken vagy éles targyakon, példaul banyakban vagy kétorokben valémunkavégzéshez

Ajelalések: g B
Lejarati ddtum fmml EE/HHHH
- ASarzsszam jeldlése Lot
- Unisize az egységes méret jelolése
- Atérdvédo tipusa type
- Ateljesitményszint jelolése level
- Térdvédd jobb térdre: this side top right
- Térdvéds bal térdre: this side top left
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Sértetlenség: Az anyagok nem tartalmaznak toxikus, karcinogén, mutagén, allergén és reprotoxikus anyagokat, ezaltal nem karosak.

Apolasi tudnivalék:wxgg @

Atérdvédoket sajat felelésségre szabad tisztitani, de nem 30°C folotti homérsékleten. A tépézarakat mosas el6tt zarja le.

Vizallésag: A térdpérna vizalld. Ugyanakkor vizalldsagi vizsgalatot nem végeztiink.

A térdvédd ellendrzése: A fokozott szennyezGdés, elvaltozasok vagy a hibas felhasznalds a térdvédd teljesitményét veszélyes
mértékben csokkentheti. Ugyeljen a tépdzarak pontos zarddasara. A térdvéddket nem lehet megjavitani. A feliiletén, a szalagoknal,
a varratoknal vagy a zaraknal sériilt térdvédék nem nydjtanak védelmet.

Tarolas és szallitas: A térdpdrnakat mindig szaraz, hivos és napfénytdl védett helyen kel tarolni illetve igy kell szallitani.

Lejarati id6: A térdpaman tallhatd lejarati id6 a honap és az év (HH/EEEE), valamint a sarzsszém megadésaval. A normalis el-
hasznélédast és a kopést az eldregedés lejarati idejéhdl le kell vonni.

Artalmatlanitas: A meghibasodott térdparnakat héztartési hulladékként lehet drtalmatlanitani.
F6 részei: Etilén-vinil-acetat (EVA), kloroprén, aramid, poliamid.

A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken talalja: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ INPAVTIKES UTIODEIEELG Yia Tov XpAOTH yia TV EKMARPWON TwV AELTOUPYIGV aopalei
Napakahw SlapdoTe TIq MPOGEKTIKA TPLY ANO TN XPHGN TOV TPOIOVTOG.

c € AuTO To TPOi6V avTanokpivetat oTiq anattioetg Tov Kavoviopoo (EE) 2016/425.

Tevikég mAnpoyopieg: Timot mpogtasiag yovdtwy
Ta napayepiopata mPooTasiag yovatwy Eival péoa TPOTAGaE T XPNGLHONIOLOVVTAL AN6 YOVaTLOTA EpyaZopevoug yia Ty
T(POOTAGHA TWV YOVATWY.

Mpoctacia yovatwy Tomog 1: Mpootasia yovatwy, mov eivat ave§apTnTn and Tov LTONOLTO POUXLOPO KAl GTEPEWVETAL OTO
nodt. Mpootadia yovatwy Tomog 2: Appwdeg MAaoTika 1) dAha mapayepiopata oe BjKeg, oL GTEPEWVOVTAL 0TA PMATAKLA
HOViHa 0TO aVTEAGVL OTEpeWpEVA Mapayepiopata. H B€an Tng MpoaTasiag yovatwy TUMou 2 PEaa ) ENAvW OTO TAVTEAGVL
pmopei va eivat otabepn 1) puBuL{opevn. Mpootacia yovatwy Tomog 3: EComAiopog mou Sev oTepewvetal oTo owpa, aAka
0UVOBEVEL TIG KIVAOELG TOU (POPEX GTOV EKATTOTE TOTO. MTopei va upioTatat yia kabe yovato pepovwpéva f kat yia ta Soo
yovara. Mpootacia yovatwv turog 4: Mpootasia yovatwy yia éva i Svo yovara, n onoia anoteel Tunpa dlatdEewv pe emmnpoobeTeg
\eLToupyleg, Onwg m.x. evog mAataiou wg BorBnua avopBwang fj evog Kabiopatog yia Tn yovatiaTn 6tdon. H mpootacia yovatwy
EMUTPEMETAL VA £(VAL GTEPEWIEV OTO CWA ) VA XPNOLUOTOLELTAL AVEEAPTNTA ATO TO CWHA.

BaBpideg enidoong:

>

= Hpabpida enidoong avaypagpeTat kATW amo To EIKOVOYpappa
Mapakahw TPosEETE TI¢ MAPATIOEPEVES TIPOSLAYPAPES TOU TPOTOVTOG.
X

Yndpxouv Tpelg fadpideg emidoong:

BaBpida 0: eival mpootacia yovatwyv katd\AnAn yia emineda uMooTpwpaTa Mov dev TPOoYEPEL TpooTacia and Sidtpnon.
BaBpida 1: eivat npootacia yovdtwy kataMnAn yia enineda kat avwpaka UToOTPWHATA KaL IPOTPEPEL TpooTacia anod Siatpnon
oe dbvapn (1005) N. Ta napayepiopata eivar akatdAnAa yia puTepd VTOCTPWHATA, 0TA OTOiA ACKE(TAL ONELaKd Ticon
vpnAdtepn Twv 100 N Kat £xouv byog mdvw and éva 1 cm (mx. o opuxslu 1} Aatopeia). BaBpida 2: eivat mpootacia yovatwy
(KGT(])\)\[]))\[] yla enineda kat avwpaka UTOoTpWHATA VTIO Huop JKEG KaL POOPEPEL PpooTacia ano didtpnon oe Sovapn
250£10) N
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Xpron: Emuyovatida yia 0Aeg Tiq epyacieg oe yovatioT otdon e Sidpopa unooTpwpata. Medio epappoync/idlattepoTnTE]:
BA&ne nivaka otn oehida 1. H emiyovatida npénet va atepewvetal pe Awpibeg BEAKPO GTOV npod Kat GTNV KVAHN £TOL WOTE Va
KaAUTTETAL N MEPLOXT TOU YovdTou. Ta BEAKPO TipEMEL va oTepewvovTat mapdhnAa Kat oxt otavpwtd. O oovbeapog BEAKpO
TipENEL va BpiokeTal navta oTny eEwTepkn TAevpd. H ipocTacia yovatwy pmopei va popléTat mdvw anod T uviin evbupasia
epyaoiag i {ag oTo owpa. Tamapayepiopata yovatwy dev eivat avheKTIKA g XNHIKES 0UGieS, BeppoaTali kat ake€inupa.
Avdhoya pig TIC eKAOTOTE OUVBIKES EpYaciag 0 XpROTNG MPEMEL Va (pOpd MEPALTEPW PECT ATOHLKIG TpoaTaciag (MAM) cippwva
L€ TIG epyaoieg (T.X. MPOOTATEVTIKA Yuahid, IPOGTATEVTIKG KPAVOG ...). H tkavoTnTa mpootaciag MPEMeL TponyouuEvwWS va
€AEYXeTaL y1a KAOE PepovwpEVN TEpiTTwon i va ou{nTeltat he Tov KataokeuaoTr). OAot oL jn kaBopiopevol TOREIS Epappoyng
TipENEL va Eekadapiovtal o€ oupPwvia e Tov KaTaokevaoTr. O kataokevaoTrg anokAeiet kdBe EVBOVN yLa NYILES IOV TIPOKUTTOLY
ano AavBaapévn XpAon Onwg TL.X. UTEPUETPO OMAGLYO Kat AbyLopa.

npnslﬁonolnssu;
Ta napayepiopata yovdtwy eivat akatdMnAa yia T xpfon W MpooTaoia o T.x. TepLOXES bTiov vpioTaTal Kiviuvog
TTWoNG.

- Tpokewpévou va anopeuxBei eva pAeBLKO Euppaypa oTa nodia kat va e§aopahioTel jia opak kukhogopia Tov aiparog,
TIpETIEL 0 PEPWV KATA TO YovdTiopa va aAAGZEL 0UXVE T BEGN TOL GWHATOG fj va GNKWVETAL OPBLOG.

- Nayovariete og 6pBia oTdon Kat va pnv KABEOTE OTIG PTEPVES 0TG-

- TupBoUAEUTEITE Y1ATPO, Qv Ta yOVATA ) OL YANTIEG PNGTOLV KATA TN YOVATLOTH epyaaia.

- Xemepintwon petapohng Twy meptBalhovTiKwy cuvBnkwy, onwg Tng Beppokpaciag, N enidoon Tng mposTasiag yovatwy
pmopei va petwBel onpavrikd.

- Kapia npootacia yovatwv dev prmopei va mpooTatéet mAfpwg ano Tpauvpatiopols.

- Tevikng xpriong péyedog yia evihikes petagh 50-100 kg. Te mepintwon Bapoug avw Twv 100 kg priopei va mpok et
pelwpeévn enidoon.

- Iemepintwon Beppokpactwy dvw Twy 50° N enidoon TnG TpooTasiag yovatwy Propei va pelwBel.

- OemyovatideqautégdeveivaikataAnAegylaepyacieqenavwaenETpeqnaLXpNpPAavTIKeipeva,
onwgoeopuxeianharopeia.

H ofpaven eivat: g
Huapopqvm €N eivar mm MM/EEEE
- AplByog naptidag eivat «Lot»
- «Unisize» eivat 1o eviaio péyedog
- Tomog mpootaciag yovatwy eivat «type»
- BaBpida enidoong eivat «Level»
- Emyovartida yia o de&i yovaro: «this side top right»
- Emwyovarida yia to aptatepo yovato: «this side top left»

Mn BhaBepotTa: Ta uhikd Gev ekADOUV TOEIKES, KapKLvoyOve, HeTahagLoyoveg, ahNepyLoyOVES KaL TOEIKEG yLa TV avanapaywyr
oualeq Kat ouvenwg ivat ahapn.

Ynobei§n nspmoinonc:wxggg

Ovemyovatideg propolv av kabapiZovrat eni tbiag evBlvVNg, ahhd oxt o€ Beppokpacieg mavw ano 30°C. Mpty To MAvGLyo KAeioTe
Tov obvbeapo BEAKpO.

Avroxi) 670 vepd: To napayépLopa npoataciag yovatwy eival avBekTiko oTo vepo. Aev éytve Opwg EAeyxog datooTeyavoTnTag.

‘ENeyxog TG emyovaridag: H av§npévn punapotna, alhayes ) oahpiévn xprjon PopoLy va PELwooLY enikiviuva Ty emidoon
¢ npoataciag yovatwv. Mpocg€te To akptBég kAeiatpo Tng Awpidag BEAKpo. OLemiyovatideg dev Popoly va emLoKeuaTouy.
Enuyovaribeg mov napovatagouv PAdBes ot empdvela, Tic Awpideg, Tic pages f Toug ouvBEGHOUS Sev TpoopEpOLY Kapia
TipooTasia.

i ) Kau pd: Ta mapayepiopata yovatwy MPEMEL va anodnKevovTaL Kat va PETAPEPOVTAL MAVTA OTEYVA, Yuxpd
Kat npoumxeupsvu and o QWG TOU nMou

Avdotnpa anaiwong: Endvw ota mapayepiopata yovdtwy Bpioketat pa npepopnvia Aj§ng pe avapopd Tou pijva Kat £Toug
(MM/EEEE) kat évag api8pég naptibag. H puatohoyikr pBopd xpAang kat pBopd dev AauBavovrat unoyn aTnv nueponvia
MENG Aoyw yipavang.

AwdBeon: Ta eENATTWYATIKA Mapayepiopata yovatwy propody va dlatiBevrat pe Ta olkiakd anoppippata.

Kopta suotatikd: Zupmohupepég atBueviou kat oftkol Bvuhiou (EVA), xhwpompévio, Apaptdikn, Molvapibio.

Op

Mnopeite va Bpeite T SijAwon cuppoppwaong otov uvdeapo: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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gﬂ Svarbiis dymai naudotojui, kad biity jvyk yh dytos saugos funkcij;
AtidZiai perskanykne pries naudodami gaminj.
c € Sis straipsnis atitinka Reglamento (ES) 2016/245 reikalavimus.

Bendroji informacija: Keliy apsaugy tipai
Keliy apsauginés pagalvéles yra apsauginé priemoné, kurig klipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti.

1-0jo tipo keliy apsaugai: keliy apsaugai, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuziy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai:
putplastis arba kitoks kamsalas kelniy klesniy kiSenése arba visam laikui pritvirtinamas prie kelniy. 2-ojo tipo keliy apsaugai gali
biti fiksuoti kelniy kleSnése arba pritvirtinti prie jy; kai kuriy apsaugy padétj galima reguliuoti. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai,
nepritvirtinti prie kiino, bet atsiduriantys vietoje naudotojui keiciant padét]. Jie gali bti kiekvienam keliui atskirai arba abiem keliams
kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno arba abiejy keliy apsaugai, kurie naudojami kaip dalis papildomas funkcijas turinciy jtaisy,
pvz., atsikelti padedancio rémo arba klaupto. Keliy apsaugai gali biti nesiojami ant kuno arba naudojami atskirai.

Apsaugos lygiai:

X= apsaugos lygis nurodytas po piktograma
X Laikykités nurodyty gaminio specifikacijy.

18skiriami trys apsaugos lygiai:

0lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ant lygaus zemés pavirSiaus, taciau jie neuztikrina apsaugos nuo drio. 1
lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, irant nelygaus Zemeés paV|rS|aus ir kurie uztikrina apsauga nuo
drio tam tikra jéga (100 ¢ 5) N. Nelmka astriems pavirSiams p y kellu kuriy tam tikrus taskus veikia didesné
nei 100 N jéga ir kurie yra aukstesni nei 1 cm (pvz Inakasybos srityse ar k 2lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus
galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus zemes pavirSiaus, esant sudetingoms squgoms ir kurie uztikrina apsauga nuo drio tam
tikra jéga (250 + 10) N.

Naudojimas: keliy apsaugus galima naudoti atliekant bet kokius darbus, kai reikia klipéti ant jvairiy pavirsiy. Naudojimo sritys /
ypatybés: Zr. lentele 1 p. Keliy apsauga lipukais reikia pritvirtinti $launies ir blauzdos srityje taip, kad bity uzdengta kelio sritis.
Juostelés tvirtinamos lygiagre€iai, o ne kryZmai. Lipukas visada turi biti iSoréje. Sj keliy apsauga galima juosti ant jprasty darbo
drabuziy ir tiesiogiai ant odos. Keliy apsaugai néra atsparis chemikalams, karSCiui ir ugniai. Atsizvelgiant j atliekamq darba,
naudotojas privalo naudoti uzduot; atitinkancias asmenines apsaugines priemones (AAP), pvz., apsauginius akinius, apsaugin
Salma... Kiekvienu naudojimo atveju btina patikrinti, ar keliy apsaugai uztlknna reikiamg apsaugg, arba pasitarti su gamintoju.
Dél ¢ia nenurodytos naudojimo paskirties reikia pasitarti su gami tsako uz zalg, kuri pad a netinkamai
naudojant, pvz., smarkiai lenkiant ar deformuojant.

lSpE]amIe]I nurodymai:
Srityse, kuriose kyla pavojus nukristi, keliy apsaugy negalima naudoti kaip apsaugos

- Kad neuzsikimsty venos, o kraujo apytaka biity normali, apranga dévintis asmuo klipédamas turéty daznai keisti kino
padeétj arba atsistoti

- Klipédami bikite iSsitiese, nesédékite ant kulny

- Jei dirbant klipima darbg istinty keliai ar blauzdos, kreipkités j gydytoja

- Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatiirai, gali gerokai sumazéti keliy apsaugy apsaugos lygis

- Jokie keliy apsaugai negali visiSkai apsaugoti nuo suzalojimy

= Universalus dydis suaugusiesiems, sveriantiems 50-100 kg. Sveriant daugiau nei 100 kg apsaugos lygis gali sumazéti

- Esant aukStesnei nei 50 °C temperatirai gali sumazéti keliy apsaugo apsaugos Iygls

- Sios keliyapsauginés pagalvélés néra tink darbui ant ak jekty(pvz., kasyklose ar karjeruose)

Zenkllnlmas g
Galiojimo laikas fmsl MM/MMMM
- Partijos numeris pazymétas Zodziu ,Lot"
- ,Unisize" nurodo, kad visi apsaugai yra vienodo dydzio
- Keliy apsaugo tipas pazymétas zodziu ,type"
- Apsaugos lygis pazymétas Zodziu ,level”
- Keliy apsaugas desiniajam keliui: ,this side top right"
- Keliy apsaugas kairiajam keliui: ,this side top left"
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Nekenksmingumas: medziagos neisskiria jokiy toksisky, sukelianéiy vézj, mutageniniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai medziagy,
todél jos néra kenksmingos.

Priefiiros nurudymaszmxgg @

keliy apsaugus galima plauti prisiimant atsakomybe sau, taciau

Ura negali vir§yti 30 °C. Pries skalbdami uzsekite lipukus.

p p é keliy pagalvélé yra atspari i. Taciau neperslampamumo bandymas nebuvo atliktas.
Keliy apsaugo patikrinimas: apsaugos lygis iki pavojingai Zemo lygio sumazéja dél nesvarumy, atlikus pakeitimus arba apsaugus
naudojant ne pagal paskirt]. Atkreipkite démesj, kad lipukas bty uzsegtas tinkamai. Keliy apsaugo taisyti negalima. Keliy apsaugai
neapsaugos, jei pazeistas jy pavirsius, juostelés, sillés ar sagtelés.

Laikymas ir transportavimas: keliy apsaugus reikia visada laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; iy
nurodymy bitina laikytis ir transportuojant.

Tinkamumo naudoti laikas: ant keliy apsaugy nurodyta galiojimo data, kurioje nurodytas ménuo ir metai (MM/MMMM,) bei partijos
numeris. Galiojimo data netaikoma, jei keliy apsaugai paseno dél normalaus nusidévéjimo ir naudojimo.

Utilizavimas: paZeistas keliy pagalvéles galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

finae cided Hanyinil

Pagril ios dalys:

(EVA) chloroprenas, aramidinis pluostas, poliamidinis pluostas.

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba suded: ias dalis
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EI:i] Svarigi noradijumi lietotajam produkta aizsargfunkeiju nodrosinasanai.
Pirms produkta lietoSanas ludzu rapigi izlasit.

c € Izstradajums atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi
Celgalu aizsargpolsteri ir ce|galu aizsardzibai paredzéts aprikojums, atrodoties balsta uz celiem.

Celgalu aizsargu 1. tips: celgalu aizsargj, kas ir neatkarigi no paréja apgérba un tiek nostiprinati uz kajas. Celgalu aizsargu 2.
tips: putuplasta vai cita materiala celgalu polsteri specialas kabatas, uz biksu staram vai pastavigi nostiprinati uz biksém. 2. tipa
celgalu aizsargu pozicija biksu staras vai pie tam var bt nemainiga vai pielagojama. Celgalu aizsargu 3. tips: celgalu aizsargi,
kas netiek stiprinati pie kermena, bet gan, valkatajam kustoties, atrodas attiecigaja vieta. Aizsargi var biit paredzéti katram celim
atseviski vai abiem celiem kopa. Celgalu aizsargu 4. tips: celgalu aizsargi vienam vai abiem ce|galiem ka dala no aprikojuma ar
papildu funkcijam, piem., ramis, lai palidzétu piecelties, vai sedeklis stavoklim uz celgalgaliem. Ce|galu aizsargus var nostiprinat
uz kermena vai lietot neatkarigi no ta.

Funkcionalitates pakapes:

X= funkcionalitates pakape tiek attélota piktogramma
X Ludzu, ievérojiet noraditas produktu specifikacijas.

1z8kir 3 funkcionalitates pakapes:

Pakape 0 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai pamatnes virsmai un neaizsarga pret caurdur§anu. Pakape 1 - celgalu aizsar-
gi, kas ir piemeroti gludai vai nelidzenai pamatnes virsmai un aizsarga pret caurdur$anu ar speku (1005) N. Celgalu polsteri nav
pieméroti asam virsmém, kuru gadijuma uz punktu iedarbojas speks, kas lielaks par 100 N, un kur izcilni ir liefaki par 1 cm
(piem., upnieciba vai akmen| @s). Pakape 2 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti qudal vai nelidzenai pamatnes virsmai
apgritinatos apstaklos un alzsarga pret caurdursanu ar speku (250410) N.

-30-

Lietoana: celgalu aizsargi paredzeti visam darbibam, kas tiek veiktas, balstoties uz celiem. [zmantoSanas jomas/ipatnibas: skat.
tabulu 1. Ipp celgalu aizsargu piestiprina pie augSstilba un apaksstilba ar lipaizdares lentém t3, lai celgals ir nosegts. Lentes fiksé
paraléli vienu otrai, tas nekrustojot. Lipaizdarei vienmér jaatrodas arpusé. Sos cegalu aizsargus var izmantot virs parasta darba
apgérha vai tiesi uz kermena. Celgalu polsteri nav izturigi pret Kimiskam vielam, nav karstumizturigi vai ugunsdrosi. Atkariba no
veicama darba un uzdevumiem lietotajam jaizmanto papildu individualie aizsardzibas [idzekli (IAL - piem., aizsargbrilles, kivere).
Aizsardzibasipasibas katram atseviskam gadijumam ir jaizvert& ieprieks un janoskaidro pie razotaja. Par izmanto$anas gadijumiem,
kas nav mingti, ir jakonsultgjas ar razotaju. Razotajs neuznemas atbildibu par kait&jumu, kas radies izstradajuma neatbilstosas
lietoanas rezultata, piem., parmérigas lieksanas un locisanas dé|.

Bridinajumi:

- Celgalu polsteri nav paredzéti aizsardzibai jomas, kas saistitas ar kritiena risku

- Laiizvairitos no venozo asinu atteces traucéjumiem kajas un nodrosinatu normalu asinsriti, atrodoties balsta uz celgaliem,
lietotajam vajadzétu biezi mainit kermena stavokli vai piecelties

- Staviet, balstoties uz ce|iem, nesediet uz papéziem

- Ja, stradajot balsta uz cellem Jusu celi vai apaksstilbi pietikst, vérsieties pie arsta

- inoties vides apstakliem, piem., temy ai, celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties

- Celgalu polsteri pilniba nepasarga no savainojumiem

- Universalais izmers pieaugusajiem ar svaru no 50 - 100 kg. Ja kermena svars ir lielaks par 100 kg, funkcionalitate var
pasliktinaties

- Temperatira virs 50° C celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties

- Sie celgalu aizsargi nav pieméroti darbam uz akmeniem vai uz asiem pri

piem., raktuvés vai akmenlauztuvés.

Markéjuma nozime: g
- deriguma termina apziméjums s MM/GGGG
- partijas Nr. ir ,Lot"
,Unisize" nozimé universalu izméru
- celgalu aizsargu tips ir ,type"
- ,Level" apzimé funkcionalitates pakapi
- celgalu aizsargs labajam celim -, this side top right"
- celgalu aizsargs kreisajam celim - ,this side top left"
Nekaitigums: materiali neizdala toksiskas, k gél
tie ir nekaitigi.

KopSanas noradijumi: YEXEE@

Lietotajs pats uznemas atbildibu par aizsargu tiri$anu. Tos nedrikst mazgat temperatiira virs 30°C. Pirms mazgasanas jaaiztaisa
lpaizdare.

alergénas un reproduktivajai veselibai kaitigas vielas, tapéc

Udensizturiba: celgalu aizsargpolsteri ir Gdensizturigi, tomér Gdensnecaurlaidibas parbaudes nav veiktas.

Celgalu aizsargu parbaude: pastiprinata netiriba, modifikacijas vai neatbilstoss lietojums var bistami samazinat celgalu aizsargu
funkcionalitati. Kartigi aiztaisiet lipaizdari. Celgalu aizsargus nav iesp&jams remontét. Ja celgalu aizsargu virsma, stiprinajuma
lentes, viles vai aizdare ir bojata, tie vairs nenodrosina nepiecie$amo aizsardzibu.

Uzglabasana un transportésana: celgalu polsterus vienmér jauzglaba un jatransporté sausa un vésa vietd, sargajot no saules
stariem.

Deriguma termins: uz ce|galu polsteriem ir noradits deriguma termins ar ménesi un gadu (MM/GGGG) un partijas numurs. Deriguma
termins neattiecas uz parastu nolietojumu un nodilumu.

Utilizacija: bojatus cegalu polsterus drikst izmest sadzives atkritumos.
Galvenas sastavdalas: etiléna vinilacetats (EVA), hloropréns, aramids, poliamids.

Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikSkinot uz §is saites: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

-31-



Olulised mirkused e ol
Lugege palun enne toote kasutamist lahelepanellkult Iabi.
c € Toode vastab méaruse (EL) 2016/425 nouetele.

Uldmfo Pélvekaitsmete tuuhld

polstrid on pdlvi polvitamise ajal kaitsvad isikukaitsevahendid.

1. tiiiipi polvekaitse: plvekaitse, mis on muust riietusest soltumatu ja kinnitatakse jala kiilge. 2. tiiiipi polvekaitse: vahtplastist
voi muust materjalist polster, mis pannakse piiksisaarel olevasse taskusse, voi piisivalt piiksisaérele kinnitatud polster. 2. tiiiipi

pdlvekaitsme paiknemine piikste sees vdi peal vdib olla fikseeritud vdi reguleeritav. 3. tiiiipi palvekaitse: keha kiilge ki
kaitsevahendid, mille kandja viib endale vajalikku kohta. Need vdivad olla kummagl polve |a0ks eraldi voi molema jaoks koos. 4.
tiiiipi polvekaitse: iihe voi mdlema pdlve jaoks mdeldud pdlvekaitse, mis on osa funktsiooniga seadi nagu néiteks tous-

mistoest vdi polvitusi Pol

voib | ja keha kijlge itatult voi kehast eraldi.

Toimivustasemed:

X= toimivustaset nditab siimbol
X Jargige k levaid toote spetsifik

On kolm toimivustaset:

tase 0 on pdlvekaitse, mis on ette nahtud tasase pdrandapinna jaoks ega paku kaitset labitungimise eest; tase 1 on polvekaitse,
mis on ette nahtud tasase voi ebatasase porandapmna jaoks ja kaitseb lbitungimise eest jouga (100 + 5) N. Need polvepolstrid
ei sobi krobeli le, mille eb d véivad polstrile avaldada tugevamat kui 100 N survet ja on kérgemad kui 1
cm (nt k duses voi kivi ); tase 2 on polvekaitse, mis on ette nahtud kasutamiseks tasasel vdi ebatasasel porandapin-

nal rasketes tingimustes ja kaitseb lahitungimise eest jﬁuga (250 £ 10) N.

Kasutamine: Polvekaitse kdigi polvnadestehtavatetegevustejatoodEJaoks i | aluspindadel. K la/eripérad:
Vt tabelit 1. lehekiiljel. Polvekai I ja reie ja saare imber, nii et polveala oleks kaetud. Paelad tuleb kin-
nitada paralleelselt, mitte risti. Tak]arlhasulgur peabjaama alatl valjapoole Seda pdlvekaitset saab kanda tavaliste todriiete voi
ka otse naha peal. Pdlvepolstrid ei ole k lekindlad. Olenevalt 30 iseloomust peab kasutaja

kandma iilesandele vastavaid téiendavaid i hendeid (nt kaitseprille, kiivrit vms). K oime tuleb igal tiksikul juhul
eelnevalt ile kontrollida vdi tootjalt jérgi kiisida. Kbk siin nimetamata kasutusalad tuleb eelnevalt tootjaga kooskolastada. Toot-
ja ei vastuta kahj eest, mis on pohj i ebadigest k i nt liigsest kok jap

Hoiatused:

- Pdlvepolstrid ei sobi kasutamiseks ohutuskaitsena nt kokkupdrkeohtlikes oludes.

- Venoosse tagasivoolu véltimiseks saartes ja normaalse vereringe tagamiseks peab kandja pdlvili olles sageli asendit
vahetama voi piisti tousma.

- Pdlvitage sirge seljaga ja drge toetuge kandadele.

- Kui te pdlved vdi sadred pdlvitades tootamisest tursuvad, poorduge arsti poole.

- Keskkonnatingimuste, nt temperatuuri i véivad pol oluliselt vahendad:
- Ukski plvekaitse ei 1aga talellkku kanset V|gastus1e eest.
- Uni Isuurus tai ikus 50-100 kg. Ule 100 kg kehakaalu korral véib toimivus vaheneda.

- Temperatuuril iile 50 °C vdib pdlvekaitsme toimivus vaheneda.
- Need polvekaitsmed ei ole moeldud toGtamiseks kivisel vi teraval aluspinnal, nagu kaevanduses voi karjaaris.

Mirgistus on: 2

- Aegumise kuupdev on fmm MM/AAAA

- Partiinumber on ,Lot”

- ,Unisize” tahendab iiht suurust

- Pdlvekaitsme tiiiip on ,type”

- Toimivustase on ,Level”

- Pdlvekaitse parema pdlve jaoks: see kiilg iiles paremale
- Pdlvekaitse vasaku pdlve jaoks: see kilg iles vasakiile
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Ohutus: Materjalid ei sisalda miirgiseid, kantser id,
aineid ning on seega ohutud.

Hooldusjuhised: ‘EKEE@

Polvekaitsmeid voib pesta omal vastutusel, aga mitte ile 30 °C temperatuuril. Takjaribasulgur tuleb enne pesemist sulgeda.

id, allergeenseid ega reproduktsiooni mdjutavaid toksilisi

kindlus: Palvekai Ister on veekindel. Veekindlusk pole siiski tehtud.

,Polvekaitsme kontrollimine: Tugev maardumine, ine voi valesti k ine voib pd imivust ohtlikul viisil
vahendada. Veenduge, et takjapael oleks tépselt kinnitatud. Plvekaitsmeid eltohlparandada Polvekaitsmed, mille pinnal, paeltel,
omblustel vdi sulguritel on kahjustusi, ei paku kaitset.

Hoidmine ja transportimine: Pdlvepolstrit tuleb hoida ja transportida kuivas, jahedas ja paikesevalguse eest kaitstud kohas.

Kdlblikkusaeg: Pdlvepolstritel on toodud aegumiskuu/-aasta (KK/AAAA) ja partiinumber. Aegumiskuupéev ei kehti normaalse
kulumise suhtes.

Jaatmekaitlus: Kahjustatud pdlvepolstrid voib olmejaatmete hulka visata.
Péhikomponendid: Etiileenvinilillatsetaat (EVA), kloropreen, Aramiid, poliiamiid.

i leiate jai

jargmiselt lehekiiljelt: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Informatii importante pentru utilizator, pentru indeplinirea functiilor de siguranta.
Va rugdm s cititi cu atentie inainte de utilizarea produsului.

c € Acest articol corespunde cerintelor Regulamentului (UE) 2016/425.

: Tipuri de p ie pentru
Genuncherele sunt echlpamem de prmectle folosit pentru protectia genunchilor de catre persoana care lucreaza in pozitie in
genunchi.

Protectie pentru genunchi de tipul 1: Protectie pentru genunchi care depinde de restul imbracamintei si care se fixeaza pe picior.
Protectie pentru genunchi de tipul 2: Materiale plastice spongioase sau alte pernute in buzunare fixate de piciorul pantalonului,
sau pernute fixate permanent de pantalon. Pozitia protectiei pentru genunchi de tipul 2 in sau pe pantalon poate fi fixa sau ajustabila.
Protectie pentru genunchi de tipul 3: Echipament care nu se fixeaza pe corp, ci se afla la locatia respectivé, la miscérile purtétorului.
Acesta poate fi disponibil pentru fiecare genunchi individual sau pentru ambii genunchi. Protectie pentru genunchi de tipul 4:
Protectie pentru unul sau améndoi genunchi, care este parte a echi cu functii supli , precum cea a unui cadru
ca suport pentru ridicare, sau a unui scaun pentru pozitie in genunchl Protectia pentru genunchl poate fifixata pe corp sau poate
fi folosita independent de corp.

Nivele de performanta:

X= Nivelul de performantd este indicat sub pictograma
X Va rugam s tineti cont de specificatiile produsului.

Existd trei nivele de performanta:

Nivelul 0: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafatd plana a podelei si care oferd o protectie im-
potriva strdpungerii. Nivelul 1: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafata pland sau neregulatd a
podelei si care oferd o protectie impotriva strapungern laofortdde (1 00+5) N. late sunt ierele pentru supi
ascutite, pe care actioneaza punctual o presiune mai mare de 100 N si care sunt mai mari de 1 cm (de ex. in minerit sau in ca-
riere de plalra) Nivelul 2: este protectia pentru genunchi care este recomandati pentru o suprafata plana sau neregulaté a po-
delei in conditii dificile si care oferd o protectie impotriva strapungerii la o forta de (250¢10) N.
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Utilizare: Genunchiera pentru toate activitétile si lucrérile efectuate in genunchi pe diverse suprafete. Domenii de utilizare/particularitati:
Consultati tabelul de la pagina 1. Genunchiera se fixeazd cu benzi cu scai de coapsa si gambé astfel incat zona genunchiului s&
fie acoperitd. Benzile trebuie fixate paralel, nu in cruce. Inchizatoarea cu scai este intotdeauna pe exterior. Aceasta genunchiera
poate fi purtatd peste imbracémintea de lucru uzuald sau direct pe piele. Genunchierele nu sunt rezistente la substante chimice,
la caldura si nici la foc. In functie de abordarea personald a lucrérii, utilizatorul trebuie s& poarte alte echipamente individuale de
protectie (EIP) conform sarcinilor care le sunt incredintate (de ex. ochelari de protectie, cascd de protectie .. .). Capacitatea de
protectie trebuie verificata in prealabil sau di dcup atorul, in fiecare caz individual. Toate domeniile de utilizare nede-
finite trebuie clarificare prin discutii cu producétorul. Producatorul exclude orice rdspundere pentru pagube provocate prin utiliza-
rea necorespunzatoare, ca de ex. indoirea sau plierea excesiva.

Indlcatn de averhzare'

- ele nu sunt recc fate pentru utilizarea de ex. ca sigurantd in zone cu pericol de cadere

- Pentrua evita acumularea de sange venos in picioare si pentru a asigura o circulatie sanguind normald, purtétorul este
sfétuit sa modifice adeseori pozitia corpulm in cursul ingenuncherii, sau sa se tidice in picioare

- Statiin genunchi in pozitie dreapta, nu va asezati pe célcaie

- Consultati medicul daca vi se umfla genunchii sau gambele la lucrérile in genunchi

- Lamodificarea conditiilor ambiante, cum este temperatura, performanta protectiei pentru genunchi poate fi semnificativ redusa

- Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva accidentérilor

- Marime universald pentru adulti intre 50-100 kg. La greutéti peste 100 kg se poate ajunge la o performanta redusa

- Latemperaturi de peste 50°, performanta protectiei pentru genunchi poate fi redusa.

- Aceste protectii pentru genunchl nu sunt adecvate pentru lucréri pe pietre sau obiecte ascutite, precum in mine sau cariere
de piatrd

Marcajul este: g

- Data expirdrii este fmsl MM/AAAA

- Numarul lotului este Lot

- Unisize este mdrime universald

- Tipul protectiei pentru genunchi este type

- Nivelul de performanta este Level

- Genunchiera pentru genunchiul drept: this side top right
- Genunchiera pentru genunchiul stang: this side top left

Caracterul inofensiv: Materialele nu degajd substante toxice, carcinogene, mutagene, alergene si toxice pentru reproducere, fiind
astfel inofensive.

i prns e O 2 I SR 1S

Genunchierele pot fi curéitate pe proprie rispundere, dar nu la temperaturi mai mari de 30°C. inchideti inchizétorile cu scai inainte
de spalare.

a laapa: G hiera este rezi 4 la apd. Cu toate acestea, nu a fost efectuat un test de etanseitate la apa.

Verificarea genunchierei: - Murdaria crescuta, modificarile sau utilizarea defectuoasa pot reduce in mod periculos performanta
protectiei pentru genunchi. Respectati inchiderea corectd a benzii cu scai. Genunchierele nu pot fi reparate. Genunchierele dete-
riorate la suprafatd, benzi, cuséturi sau inchizatori nu ofera nicio protectie.

si transport: G hiera trebuie s fie intotdeauna depozitata si transportata in mediu uscat si racoros si protejata
de lumina soarelui.

Perioada de expirare: Pe genunchiere se afld o data de expirare cu indicarea lunii si anului (MM/AAAA) si un numér de lot. Uzura
normald este exceptatd de la data de expirare de imbdtranire.

Eliminarea: Genunchierele defecte pot fi eliminate impreuna cu deseurile.

Componente principale: Copolimer de etilena cu acetat de vinil (EVA), cloropren, Aramida, poliamida.

laratia de conformitate o gasiti la | link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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BaXHM yKa3aHus 3a notpe6utens 3a Ha 3aluTHATE §
Mons, npeu ynoTpe6a Ha NPOJYKTa NPoYETETE BHUMATENHO.

c € Toav apTukyn 0TroBaps Ha U3UKBaHUATA Ha pernameHT (EC) 2016/425.

0612 nxopmalua: TunoBe NPOTEKTOPH 3a KoneHe
ToANABHKUTE 38 MPOTEKTOPH 3a KONIEHE Ca NPeANa3Ho CPEACTBO, U3N03BAHO OT UL, PABOTELLM Ha KoneHe , 3a 3aluTa Ha
Koneere.

NpotekTop 3a KoneHe Tun 1: MPoTEKTOP 3a KONIEHE, KOVTO € HE3aBUCUM OT APYroTO 0BAEKNO U Ce 3aKpenBa Ha kpaka. MpoTexTop
3a KoneHe THR 2: MeHonnact WK ApYru NOANABHKY B AX06OBE, HA KPAYONUTe Ha MaHTANOoHa WA MOANTLHKM, NOCTOSHHO
3aKperneHy Ha NaHTanoHa. MoNoXeHUeTo Ha NPOTeKTopa 3a KOeHe TUN 2 B WM Ha NaHTan0Ha MOXE Aa € HENOABIKHO UK
perynupyemo. MpoTeKTop 3a KoneHe TUR 3: 060pyABaHE, KOBTO HE Ce 3aKPenBsa KbM TANIOTO, a NPU ABIKEHUATA Ha SIULETO,
HOCELL40 060PY/ABAHETO € Ha CbOTBETHOTO MACTO. TO MOXKE A € HaNYHO 3a BCAKO BAHO KONSIHO 1K 3a fiBeTe KoneHa. MpoTeKTop
3a Konexe T 4: MPoTeKTOp 3a KoNeHe 3a eAHOTO UM ABETE KOMIEHa, YacT OT MPUCIOCOBNIEHNS C AOMBAHUTENHM GYHKLUM, KaTo
HanpuMep pamKa KaTo MOMOLYHO CPEACTBO NPU CTaBaHe WK Cefanka 3a paboTHO NoNoXeHHe Ha KoneHe. MpoTekTopbT 3a
KONIEHe MOXe Aa e 3aKpereH 3a TANIOTO AW fa Ce U3N0NI3Ba HE3aBUCUMO OT TANOTO.

Crenen Ha e¢e|('runuoc'r:

X= CTEI‘IEHTa Ha eeKTUBHOCT Ce N0C0YBA N0 NMKTOTpaMaTa
Mons, 06bp Ha npep Te 3a NPoAyKTa.

X

VMma TpH cTeneHn Ha eeKTHBHOCT:

CreneH 0: e IPOTEKTOP 3a KOMEHe, KOJATO & NOAXO/SLL 33 PaBHM IOJOBY NOBBPXHOCTH, HO He MPe/Nara 3alluTa cpeLly poGusaHe.
CreneH 1: e NPOTEKTOP 3a KOJIEHE, KOITO e MOAXO/ASLL 32 PaBHU UM HEPABHU NOZL0BYU MOBBPXHOCTY U NPe/Iara 3alyyuTa cpelly
npo6usate npy cuna ot (100£5) N. MoanmbHKMTE 32 KoNeHe He ca NOXOAALLH 32 OCHOBH OT OCTPH KaMbHH, Ha KOUTO TOYKOBO
AeiicTBa HaTHCK, no-ronsiM ot 100 N 1 KouTo ca no-Ae6ent ot 1 cm (HanpUMep MUKHO AieNio WM KaMeHHH Kapueph). CTenex
2: e npoTeKTOp 3a KoneHe, NOAXOAALL 3a ynoTpe6a BbPXy PaBHM WNi HepaBHY MOAOBM NOBBLPXHOCTU NP TEXKN YCNOBUS U
npeanara alywTa cpelly npo6usate npu cuna ot (20010) N

Ynotpe6a: MpoTeKTOpY 3a KOEHe 38 BCHYKY AE/HOCTH M PaBOTH C MOMOXKEHNE Ha KONEHE BbPXY PasniuyH 3eMHH MOBBPXHOCTH.
06nacTit Ha ynoTpe6a/ocoBeHoCTH: BX. Tabnuiara Ha cTpanuwa 1. MpoTeKTopbT 3a KoneHe TPsGBA Aa Ce 3aneni MoCpeACTBOM
3anenBalyy NeHTH TUM Benkpo Ha 6efpoTo 1 MoAGeApHLiaTa, Taka Ye 30HaTa Ha KONAHOTO Aa e nokpuTa. JlenTute TpsbBa pa ce

yenop He fia ce Kp a leHTa TMN BeNIKpo Npy 3aTBapsHe BUHaru COUM HaBbH. To3u MpoTeKTop
3a KOeHe MOXE 1a Ce HOCH BBy obuaiitoTo Pa6oTHO 06NEK0 UM AUPEKTHO BbPXY KOXaTa. MoAMAbHKMTE 33 KoneHe He ca
YCTOWYYBI HITO Ha XUMMKAAH, HUTO Ha BUCOKYA TEMTIEPATypy M OTbH. CMOPES IMYHOTO ECTECTBO Ha paboTaTa noTpebutendt TpA6Ba
2 HOCH ApYTY YK npeAnasHy cpecTaa (JINC) B CbOTBETCTBUE ChC 33JAHNETO (HAMPUMED 3aLLUTHY 04MNE, 3aLLUTHA KACKA..).
BbB BCEKU KOHKPETEH CnyJaii TpA6BA NPEABAPUTENHO Aa Ce MPOBEPH CTIOCOBHOCTTA 3a OCHTypABaHE Ha 3aluTa unn T4 Aa Gbae
CbrIacyBaHa ¢ poU3BoANTENs. Bouuki HefiedvHupaxy 06nacTt Ha yrioTpe6a Tps6Ba Aa GbgaT yTOUHEHH NP AOMbAHUTENEH PasroBop

¢ npov3BoguTens. MPoU3BOAUTENAT U3KNKOYBA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a WETH B PE3yNTaT Ha Henp ynotpe6a, kato
TIPEKOMEPHO MPeuyriBaHe U Mperbaatxe.
rlpep,ynpemneuun.

TMoANAbHKUTE 3a KONIEHe He Ca MOAXOAALM 3a yroTpe6a KaTo Ny CPeACTBO, HAMPUMEp B 30HH C

OMacHOCT 0T NajaHe

- 3a/ja ce n3berHe BeHO3eH 3acToii B kpakaTa 1 Jja Ce rapaHTpa HopMasnHa UMpKyNaLws Ha KpbBTa, Py 3acTaBaHe Ha
KOJIeHe HOCELJMAT v TPAGBA YECTO Jja CMeHs MONOXKEHUETO Ha TANOTO UMM /4a Ce U3NpaBs

- BronoxeHue Ha KoneHe CTO/iTe 3MPaBeHH, He CAAAIITe BbPXY NeTUTe Cit

- O6bpHeTe ce KbM Niekap, ako KONeHeTe UK npacyyuTe By oTnyat npu pa6oTa B nonoxeHHe Ha KoneHe

- [pu npomsiHa Ha ycnoBUsTa Ha OKONIHATa Cpefa, HanpuMep Ha TeMnepaTypaTa eeKTUBHOCTTa Ha MPOTEKTOpUTE 3a
KOJIEHe MOXe 3HaUMTeNHO Aa Hamanee

- HuTo efiuH MPpoTeKTOp 3a KoJNieHe He MOXE HaMbAHO fia 3allUTH OT HapaHsBaHe

- YHuBepcaneH pasmep 3a Bbapactiu Mexay 50-100 kg. Mpu Terno Hag 100 kg Moxe Aia ce nonyun HamaneHa edeKTUBHOCT

- [pu TemnepaTypu Hap 50° eeKTUBHOCTTa Ha MPOTEKTOPa 3a KoNeHe MOXe fia Hamanee

- TesunpoTekToy DIIXO, TUBBPXYKaMBHUMAMOCTP THKAT 0

P PUEE
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MapxuponKaTa e cnepHara:

- JlaTata Ha M3TUYaHe Ha CPoKa Ha roHoCT eg MMm/ITTT

- Homepbr Ha napTupara e 06o3Hauet ¢ ,Lot”

- C,Unisize" e 0603Ha4YeH yHUBEPCANHUAT pasmep

- TUMbT Ha NpoTeKTOpa 3 KosleHe e 0603HaueH C ,type”

- CreneHTa Ha edekTMBHOCT e 0603HayeHa ¢ ,Level”

- TlpoTeKTopbT 3a KONeHe 3a AACHOTO KONsIHO e 0603HaveH c: ,this side top right”
- TlpoTeKTOpbT 3a KONEHe 3a NABOTO KOSHO € 0603HayeH c: ,this side top left

EEJBPEAHOCTI MaTEpMaJ’IMTE He OT/eNAT TOKCUYHY, KaHLepOreHH!, MyTareHHU, anepreHHn u ToKCUYHU 3a penpoayKTUBHOCTTa
Cy6CTaHLlIr1Ir1 1 3atoBaca 6ESBDEIJ,HM.

s sarogopane: S LY DAY

TPOTEKTOPHTE 3a KONIEHE MOraT fja Ce NOYUCTBAT Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, HO He NPy TemnepaTypy Hag 30°C. Mpeau npaxe
3anenBsaluTe IeHTH TUN BeNKpo Aa ce 3aTBOPAT.

BOADYOTOWMBOCTZ MopnnbHKuTe Ha NPOTeKTopuTe 3a Ko/eHe ca EOADYCTOW‘{MBM. Ho He e WU3BbpLUEHA NpoBepka 3a
BOJOHENponyCcKuBoCT.

Hposepka Ha NPoTeKTOpUTe 3a KoneHe: MosuiweHoTo 3ambpcABaHe, MOAM¢MK3HMMTE WAN HenpaeuHa ynmpeéa morar no
OnaceH HauuH Aa Hamanat EdJeKTVIBHDCTTa Ha NpoTeKTopuUTe 3a KONeHe. 06preTe BHUMaHWe Ha NpaBUHOTO 3aTBapsAHe Ha
3anensalliarta neHTa Tun Bel’IKPOA npOTEKTOpMTE 3a KO/neHe He morat fja Ce peMOHTUpar. I'Ioapeneume NOBBPXHOCTH, NEHTH,
LUeBOBe UK 3aTBapALLN eNeMeHT Ha NPOTEeKTOPUTE 3a KONIEHE He OCUTypABaT 3aluTa.

C'hxpaneuue W TpaHcnopT: lMoannbHKMTe 32 KoneHe TpﬂﬁBﬂ BWHaru fa ce CbXpaHaBaT U TPAHCMOPTUPAT Ha CyXo, XNagHO 1
3alYMTEHO OT MpAKa C1bHYEBA CBETNNHA MACTO.

CpoK Ha roiHoCT: BbpXy MOANTbHKUTE 33 KONEHe Ma CPOK Ha FOAHOCT ¢ nocouekn mecel i roguHa (MM/TTTT) u Homep Ha
naptupara. H TO " Ca M3KITKYEHN OT CPOKa Ha FOJHOCT MOPaAM CTapeeHe.

NaxebpnsHe: [lediekTHUTE NOAMIBHKM 32 KoNIEHe MOraT fia ce U3XBBP/IAT C GUTOBUTE OTNALbLM.
OCHOBHH CbCTaBKH: eTUneHBUHUNaLeTaT (EVA), xnoponpeH, Apamug, Monuamug.

[leknapaumsTa 3a CbOTBETCTBHE Lje HAMEPHTE Ha CNeHHS MMHK: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EE Treoracha tabhachtacha don tsaideoir chun na feidh sabhdilteachta a chomhlionadh.
Leigh go ciiramach roimh duit an téirge a dsaid.

c € an t-earra seo ceanglais Rialachan (AE) 2016/425.

Eolas ginearalta: Cinealacha de chosainti gltine
Is trealamh cosanta iad pillini cosaint ghldine a dséideann daoine a oibrionn ar a ngldine chun na gltine a chosaint.

Cosaint ghliine Cinedl 1: Cosaint ghldine ata neamhspledch ar éadaf eile agus a fheistitear ar an gcos. Cosaint ghliine Cinedl
2: Curphlaisteach né pillini eile i bpdcaf ar chosa an bhriste nd pillini até feistithe ar an mbriste go buan. Féadann suiomh an
chosaint ghltine den gCineal 2 sa bhriste né ar an mbriste a bheith feistithe né inchoigeartaithe. Cosaint ghldine Cinedl 3: Treal-
amh nach bhfuil feistithe ar an gcorp ach ata sa bhall lena mbaineann de réir mar a bhogann an té a chaitheann é. Féadann sé a
bheith ann do gach glin ar leith né don dé ghldin. Cosaint ghldine Cineal 4: Cosaint ghldine do ghldin amhain né don da ghldin
ar cuid é d'fheisteas ag a bhfuil feidhmeanna breise costil le creat mar chabhair chun éiri n6 suiochén a éascaionn staiditiir ar
leathghlin. Is féidir an chosaint ghltine a fheistid ar an gcorp n a Gséid go neamhspledch ar an gcorp.
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Céimeanna feidhmiochta:

X= Luaitear an chéim feidhmiochta faoin |éaréid
X Tabhair na sonruithe tairge ata feistithe air orthu do d'aire.

Ta tri chéim feidhmiochta ann:

Céim 0: cosaint ghltine atd oiriinach do dhromchla urldir réidh agus nach dtugann cosaint i gcoinne tollta. Céim 1: cosaint ghldi-
ne atd oiritinach do dhromchla urldir réidh nd aimhréidh agus a thugann cosaint i gcoinne tollta nirt (100+5) N. Nil na pillini gldine
oiritinach do dhromchlai géara a dteann brd os cionn 100 N orthu i mbaill dirithe agus ata nios airde nd 1 cm (m.sh. mianadoi-
reacht né coiréil). Céim 2: cosaint ghldine atd oiritinach d'dsaid ar urlar réidh nd aimhréidh faoi chdinsi deacra agus a thugann
cosaint i gcoinne tollta ag neart (250¢10) N.

Usaid: Cosantairf gldine do gach gniomhaiocht ar leathghliin agus d'oibreacha ar bhoinn éagstila. Réimsi Gsaide/Saintréithe: Féach
tabla ar Ich. 1 Feistitear an chosaint ghldine le bandai Velcro os cionn agus faoi bhun na gltine chun go bhfuil réimse na gldine
clidaithe. Ni mr na bandai a fheistiti go comhthreomhar seachas trasna ar a chéile. Caithfidh an dintéir Velcro a bheith ar an
taobh ammgh Is féidir an cosalnt ghline seo a chaitheamh anuas ar ghnathéada oibre nd go direach ar an gcraiceann. Nil na
pillini gldine friths hachigcoinne cei nnd i geoinne teasand i geoinne tine. Ag brath ar an obair a dhéanann an séideoir
ni mor trealamh cosanta pearsanta breise a Usaid de réir an taisc ata le déanamh (m. sh. spéaclai cosanta, clogaid...). Ni mor
cumas cosanta a sheicedil i ngach cds ar leith né a shoiléiriti leis an déantdséir. Ba chéir gach réimse Gsdide nach bhfuil sainithe
aphlé leis an déantdsoir. N ghlacann an déantisoir le freagracht ar bith as damdiste a tharlaionn mar thoradh ar isaid mhichui,
m. sh. libadh nd casadh iomarcach.

Treoracha rabhaidh:

- Nil na pillinf gltine oiriinach mar dhaingnid i limistéir ina bhfuil baol titim, mar shampla

- D'fhonn ais-sruth fola i bhféitheacha na gcos a chosc agus imshrutht fola cuf a chinntid ba chéir don te a chaitheann iad le
linn a bheith ar a ghltine staiditir an choirp a athrd go minic nd éiri ina s(h)easamh

- Biodh do chorp ingearach agus td ar do ghldine. Na suigh ar do shala

- Téigh chuig an dochttir ma atann do ghldine nd do cholpai agus tii ag obair ar do ghldine

- Ma athraionn na ctinsf timpeallachta ar nds an teochta, d'fhéadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghltine

- Niféidir le cosaint ghldine ar bith cosaint iomlan ar ghortuithe a thabhairt

- Toise uilechoiteann do dhaoine fasta idir 50kg - 100kg. | gcds medchain os cionn 100 kg

- | gcds teochta os cionn 50° d'fheadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghltine

- Nil na cosantdirigldine seo oiriinach d'obair ar chlocha néar rudaigéara, m. sh. i mianaigh néi gcairéil

Is é seo an comhartha aitheantais:

- Déta éagtha s MM/BBBB

- Isionann uimhir bhaisce agus Lot

- Isionann toise uilioch agus Unisize OiriGnach do gach toise.

- Isionann cinedl cosaint ghltine agus type

- Isionann céim feidhmiochta agus Level

- Cosantdir gldine don ngldin dheis: an taobh seo ar bharr ar dheis
- Cosantdir gldine don ngldin chlé: an taobh seo ar bharr ar chlé

Neamhdhiobhalacht: Ni scaoileann na habhair aon substainti tocsaineach igineach, ailléirgineacha né haon abhair ata
tocsaineach i dtaobh siolraithe. D4 bhri sin té siad neamhdhiobhalach.

Treoir cothabhla: XXEE@

Is féidir na cosantdiri gldine a ghlanadh ag 30°C ar a mhéid ach is tdi féin ata freagrach. Dintar faiscini Velcro roimh niochdn.

Seasmhacht in aghaidh uisce: T4 an pillin cosaint ghldine seasmhach in aghaidh uisce. Nil aon scridd uiscedhionachta déanta
afach.

Scridd an chosaint ghliine: Féadann sali mér, athruithe né Gsdid mhicheart feidhmiocht an chosaint ghltine a laghdu ar shli a
d'fhéadfadh a bheith dainséarach. Ba chéir a chinntiti go ndtintar an banda Velcro go beacht. Ni féidir cosantdiri gltine a dheisiti.
Ni thugann cosantdiri a ndearnadh damdiste déibh ar an mbarr, ar na bandai, na séamai né ar na ddntéiri aon chosaint.

Storail agus lompar: Ni mér na pillini gldine a stordil agus a iompar i mball tirim, fionnuar agus amach 6 sholas na gréine.

Tréimhse éagtha: Ar na pillini gltine té data éagtha a chuireann mi agus bliain (MM/BBBB) agus uimhir bhaisce in idl. Nil gnéth-
chaitheamh agus cuimilt cltdaithe ag an data éagtha.

-37-



Ditscairt: Is féidir pillini gldine lochtacha a dhidscairt leis an dramhail iarmharthach.

Na comhbhaill phriomha: Vinilaicéatait eitiléine, cloraipréin, araimid, polaimid.

Ta an Dearbhii Comhréireachta ar fail faoin nasc seo a leanas: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

EE Avvizi importanti ghall-utenti biex jigu ssodisfati I-funzjonijiet ta' sik
Jekk joghgbok, agra I-istruzzjonijiet bir-reqqa qabel ma tuza |-prodott.

c € Dan il-prodott jilhaq ir-rekwiziti tar-Regolament (UE) 2016/425.

Informazzjoni generali: tipi ta' taghmir protettiv ghall-irkupptejn
L-imhaded protettivi ghall-irkupptejn huma taghmir ghall-protezzjoni tal-irkupptejn uzat minn persuni f'qaghda gharkupptejhom.

Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 1: taghmir protettiv indipendenti mill-ilbies |i jitwahhal mar-rigel. Taghmir protettiv
ghall-irkupptejn tat-tip 2: materjali tal-fowm plastiku jew imhaded ohra fil-bwiet, mal-gliezi jew imwahhla mal-qalziet b'mod per-
manenti. Il-pozizzjoni tat-taghmir protettiv tat-tip 2 rigward il-qalziet tista’ tkun fissa jew aggustabbli. Taghmir protettiv ghall-
irkupptejn tat-tip 3: taghmir mhux imwahhal mal-gisem, izda jadatta ruhu ghac-cagliq tal-utent. Jista' jkun hemm ghal kull irkop-
pa wehidha jew ghat-tnejn flimkien. Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 4: taghmir protettiv ghal wahda mill-irkupptejn jew
ittnejn i huma, li jifforma parti minn taghmir b'funzjonijiet addizzjonali, bhalma huma l-oqfsa i jservu ta' ghajnuna biex wiehed
iqum bilwieqgfa jew is-siggijiet mahsuba ghal gaghda ta’ wiehed gharkupptejh. It-taghmir protettiv jista' jkun imwahhal mal-gisem
jew jintuza b'mod indipendenti mill-gisem.

Livelli ta' protezzjoni:

X= IMivell ta’ protezzjoni jigi indikat taht il-piktogramma
Nixtiequ nighdu I-attenzjoni tieghek ghall-ispecifikazzjonijiet tal-prodotti mwahhla fughom.
X

Jezistu tliet livelli ta' protezzjoni:

Livell 0: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa li ma jipprovdix protezzjoni kontra t-titqib. Livell 1: taghmir
protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa jew mhux lixxa i jipprovdi protezzjoni kontra t-titqib b'forza ta’ (1005) N.
Dawn |-imhaded mhumiex adattati ghal superfici ppuntati li jagbzu I-gholi ta’ 1 cm u li xi punt taghhom ikun suggett ghal
pressjoni oghla minn 100 N (perezempju fil-minjieri jew il-barrieri). Livell 2: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghall-uzu
f'superfici lixxa jew mhux lixxa t 'cirkostanzi difficli li jipprovdi protezzjoni kontra t-titqib b'forza ta’ (250410) N.

Uzu: taghmir protettiv ghal kull attivita jew xoghol f'qaghda ta’ wiehed gharkupme]h f'superfici varji. Applikazzjoni/specificitajiet:
Ara t-tabella fil-pagna 1. It-taghmir protettiv ghandu jitwahhal mal-parti ta’ fuq u ta' isfel tar-rigel bi strixxi tal-velkro b'tali mod li
tkun koperta z-zona tal-irkoppa. L-istrixxi jridu jigu ffissati b'mod parallel u mhux inkroéjati. I-gfil tal-velkro jrid dejjem ihares ,il
barra. Dan it-taghmir protettiv jista' jintlibes ,il fug mill-ilbies normali tax-xoghol jew anki direttament mal-gilda. Limhaded ghaII
irkupptejn la huma rezistenti ghall-kimici u Ianqas ghas-shana u n-nar. Skont ix-xoghol konkret li jrid jitwettaq, l-utent ghandu jilbes
taghmir ta’ protezzlonlpersonalladd|ZZJonaI|(perezempJu nuccali protettiv, elmu, ...). Il-livell ta' protezzjoni jrid jigi ezaminat minn
qabel ghal kull kaz individwali jew aggustat b'kunsens mal-manifattur. L-uzi kollha mhux definiti jridu jigu ccarati permezz tal-
komunikazzjoni mal-manifattur. Il-manif jeskludi kull responsabbilta ghal hisarat ikkawzati minn uzu inadegwat, bhal-liwi u
ttghawwig zejjed.

Tmssulel
L-imhaded ghall-irkupptejn mhumiex adattati ghall-uzu, perezempju, bhala taghmir tas-sikurezza f'zoni b'periklu ta’ waqghal

- Minjilbishom ghandu jbiddel il-pozizzjoni tieghu jew iqum bilwiegfa ta’ spiss sabiex jevita rifluss tad-demm fil-vini ta’ sagajh
u jmexxi ¢-¢irkolazzjoni tad-demm

- 0qghod gharkupptejk f'qaghda wiegfa, mhux bilgieghda fug ghargbejk

- Ikkonsulta lit-tabib f'kaz ta’ rkupptejn jew tartaruni minfuha wagt xoghol f'qaghda gharkupptejk

- Bidla filkundizzjonijiet tal-ambjent bhat-temperatura tista' taffettwa b'mod sinifikanti -prestazzjoni tat-taghmir protettiv
ghall-irkupptejn

- L-ebda taghmir protettiv ghall-irkupptejn ma jista' jipprevjeni kull korriment

- Dags wiehed ghall-adulti bejn 50-100 kg. Piz li jagbez il-100 kg jista’ jnaqqas il-prestazzjoni
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- Ittemperaturi li jagbzu I-50° jistghu jnagqsu |-prestazzjoni tat-taghmir protettiv
- Dan it-taghmir protettiv ghall-irkupptejn mhuwiex adattat ghax-xoghol fuq il-gebel jew oggetti ppuntati bhal fil-minjieri u
I-barrieri

1l-marka tal-prodott tinkludi dawn li gejjin:

- liskadenza hijamm XX/SSSS

- Illott huwa ,Lot"

- ,Unisize" tfisser dags wiehed

- Ittip ta’ protezzjoni ghall-irkupptejn huwa indikat bhala ,type”
- Ilivell ta' protezzjoni huma indikat bhala ,Level”

- Protezzjoni ghall-irkoppa leminija: ,this side top right"

- Protezzjoni ghall-irkoppa xellugija: ,this side top left"

Materjali mhux ta' hsara: Il-materjali mhux ged jirrelaxxaw sustanzi tossici, karcinogeni, mutageni, allergeni u tossici ghar-riproduzzjoni
u b'hekk mhumiex ta" hsara.

Avwviz rigward il-kura tal-prodott: mx&&@

Tista' tnaddaf it-taghmir protettiv ghall-irkupptejn b'responsabbilta tieghek stess, pero mhux b'temperatura li tagbez it-30°C. Aghlaq
I-istrixxi tal-velkro qabel il-hasil.

Rezistenza ghall-ilma: L-imhadda ta' protezzjoni ghall-irkupptejn hija rezistenti ghall-ilma. Ma twettaqx, perd, ezami ta' rezistenza
ghall-ilma.

,Ezami tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn: Tniggis Zejjed, modifiki jew uzu zbaljat jistghu jnagqsu b'mod perikoluz il-prestazz-
joni tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn. Ogghod attent(a) li taghlaq b'mod korrett l-istrixxa tal-velkro. Taghmir protettiv bi hsara
ma jistax jissewwa. It-taghmir protettiv bi hsara fil-wice, l-strixxi, il-hjatat jew il-qfil ma jipprovdux protezzjoni .

Hazna u trasport: L-imhadda ghall-irkupptejn ghandha dejjem tigi mahzuna u ttrasportata f'post mhux umduz, mhux shun u protett
mid-dawl tax-xemx.

Skadenza: L-imhaded fughom data ta’ skadenza bl-indikazzjoni tax-xahar u s-sena (XX/SSSS) u numru tal-lott. Ix-xedd u l-kedd
normali huma ezentati mid-data ta' skadenza relatata mat-taqdim.

Rimi: Imhaded bi hsara jistghu jintremew mal-iskart domestiku normali.

i ewlenin: Ethylenvinylacetat (EVA), kloropren, aramide, poliamide.

Id-dikjarazzjoni ta' konformita tinsab fuq is-sit tal-internet li gej: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

TR

gﬂ Giivenlik fonksiy i yla kullanici igin Gnemli uyarilar.
Uriinii kullanmadan ¢ once dikkatlice okuyun.
c € Bu (riin, 2016/425 Yonetmeliginin (AB) gereksinimlerine uygundur.

Genel bilgiler: Dizlik tipleri
Diz destekleri diz tistii duran kisiler tarafindan dizleri korumak igin kullanilan bir koruyucu donanimdir.

Dizlik tip 1: Dizlik, diger kiyafetten bagimsiz dizlere takilir. Dizlik tip 2: Pantolon pagalarindaki ceplere yerlestirilen siinger plastik
veya diger malzemelerden destekler veya pantolonlara siirekli olarak sabitlenmis destekler. Dizlik tip 2'nin pantolonun icinde veya
digindaki pozisyonu sabit veya ayarlanabilir sekildedir. Dizlik tip 3: Viicuda sabitl harek gore ilgili alanda
olan donanim. Her bir diz igin miinferit veya iki diz igin mevcut olabilir. Dizlik tip 4: Kalkma yardlml olarak bir gerceve ya da diz
tistii konumda oturma gibi ilave fonksiyonlara sahip tertibatlarin bir bdlimii olan bir veya iki dize yonelik dizlik. Dizlik viicuda sa-
bitlenebilir veya viicuttan bagimsiz kullanilabilir.
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Performans seviyesi:

X= Performans seviyesi piktogram altinda belirtilir
X Liitfen verilen iiriin ozelliklerini dikkate alin.

U adet performans seviyesi mevcuttur:

Seviye 0: Diiz bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve delmeye karsi koruma saglamayan bir dizliktir. Seviye 1: Diiz veya diiz olmayan
bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve (100£5) N giiciinde delmeye karsi koruma saglayan bir dizliktir. Diz destekleri, noktasal olarak
100 N iizeri bir baskinin uygulandigi ve 1 cm'den yiiksek olan sivri altliklar (6rn. Maden veya tas ocagi) igin uygun degildir.
Seviye 2: Zor sartlar altinda diiz veya diiz olmayan zemin yiizeyi iin uygun olan ve (25010) N giictinde delmeye kargi koruma
saglayan bir dizliktir.

Kullamim: Cesitli zeminler iizerinde tiim diz iistii faaliyetler ve caligmalar icin. Kullanim alanlari/dzellikler: Sayfa 1 kapsamindaki
tabloya bakin. Dizlik, diz alani kapanacak sekilde cirt bantlar ile iist ve alt baldira sabitlenmelidir. Bantlar paralel sekilde sabitle-
nmeli, gapraz gekilde sabitlenmemelidir. Cirt bant her zaman disa dogru olmalidir. Bu dizlik giinliik is kiyafetinin iizerinde veya
dogrudan cildin iizerinde kullanilabilir.z. Diz destekleri ne kimyasala ne de 1siya veya atese dayaniklidir. Gal Gzel uygul

gore kullanici tarafindan diger kisisel koruma donanimi (PSA) kullanilmalidir (orn. koruyucu gdzliik, baret ...). Koruma dzelligi her
bir miinferit durumdan 6nce kontrol edilmeli veya iiretici ile goriisiilmelidir. Belirlenmeyen tiim kullanim alanlar, iiretici ile goriigerek
belirlenmelidir. Usuliine uygun olmayan kullanim halinde, 6rn. usuliine uygun olmayan katlama veya biikme nedeniyle meydana
gelen hasarlarda dretici sorumluluk tstlenmez.

Uyarilar:

- Diz desteklen om dusme tehlikesi bulunan alanlarda koruma amacli kullanim icin uygun degildir

- la ilgili bir tikanikhigi 6nlemek ve normal bir kan dolagimi saglamak igin tasiyici, dizlerinin tutumunu
sik arallk\arla deglstlrmell ya da ayaga kalkmalidir

- Dik bir durumda diz Gistii durun, topuklarinizin iizerine oturmayin

- Dizleriniz veya baldirlariniz diz tstii caligirken siserse bir doktor ile iletisime gegin

- Sicaklik gibi ortam kosullari degistiginde, dizligin performanS| azalabilir

- Highir dizlik yaral lara kars koruma sagl

- 50-100 kg arasi yetiskinler igin standart boyut. 100 kg tizeri agirliklarda performansi azalabilir

- 50° lizeri sicakliklarda dizlik performansi azalabilir

- Budizlikler tasocagiya da maden ocaklarinda oldugu gibi tagya da keskin nesnelerin iizerinde calisma yapmak igin uygundur

isaretleme g

- Son kullanim tarihi sl AA/YYYY

- Lot numarasi; Lot

- Unisize; standart boyut

- Dizlik tipi; type

- Performans seviye; level

- Sag diz igin dizlik: this side top right
- Sol diz igin dizlik: this side top left

Tehlikesizlik: Malzemeler zehirli, kanserojen, mutanjenik, alerjen ve reprodiiktif zehirli maddeleri agiga gikarmaz ve béylece zararsizdir.
Bakim bilgileri: wx&&g

Dizlikler kendi sorumlulugunuzda, ancak 30°C iizeri olmamak sartiyla temizlenebilir. Cirt bantlar yikamadan dnce kapatiimalidir.
Su dayanikliigi: Diz destegi suya dayaniklidir. Ancak bir su gegirmezlik testi gerceklestirilmemistir.

Dizligin kontrolii: Artmis kirlilik, degisiklikler veya hatali kullanim nedeniyle dizligin performansini tehlikeli sekilde azalabilir. Cirt
bandin tamamen kapanmasina dikkat edilmelidir. Dizlikler onarilamaz. Yiizeylerinde, bantlarda, dikislerde veya kapama yerlerinde
hasarli olan dizlikler koruma saglamaz.

Depolama ve tagima: Diz destegi her zaman kuru, serin ve giines I§i§ina kargi korunakli sekilde depolanmali ve taginmalidir.

Kullamim 6mrii: Diz desteklerinde ay ve yil (AA/YYYY) bilgisi veren bir son kullanim tarihi ve lot numarasi bulunmaktadir. Normal
yipranma ve aginma son kullanim tarihinin digindadir.
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imha: Anizali diz destekleri atik gop ile imha edilebilir.

Ana bilegenler: Etilen vinil asetat (EVA), kloropren, aramit, poliamid

g beyanini agagidaki linkte www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

gﬂ Vazne za korisnika u svrhu osi ih funkeija.
Molimo vas da ih pailjivo proéitate prije upotrebe prmzvuda

c € Ovaj artikl ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425.

Opce informacije: vrste Stitnika za koljena
Zastitni jastucici za koljena predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu koljena u klece¢em polozZaju.

Stitnik za koljena, tip 1: Stitnik za koljena koji je neovisan od druge odjece te se pricvricuje na nogu. Stitnik za koljena, tip 2:
Pjenasta plastika ili drugi jastucici u dzepovima, na nogavicama hiaca ili jastucici koji su trajno pricvrsceni na hlatama. Polozaj
Stitnika za koljena tipa 2 u ili na hlatama moze biti fiksiran ili podesiv. Stitnik za koljena, tip 3: Oprema koja nije pri¢vr$¢ena na
tijelo, vec se prilikom kretanja nositelja nalazi na odredenom mjestu. Moze se koristiti zasebno za svako koljeno ili za oba koljena.
Stitnik za koljena, tip 4: Stitnik za koljena za jedno ili oba koljena, dio naprave s dodatnim funkcijama, kao Sto su okvir za pomo¢
pri ustajanju ili sjedalo za rad u klececemu polozaju. Stitnik za koljena moze se pricvrstiti na tijelo ili koristiti neovisno o tijelu.

Razine ucinkovitosti:

X= razina ucinkovitosti navedena je ispod piktograma
X Obratite paznju na specifikacije proizvoda.

Postoje tri razine ucinkovitosti:

Razina 0: predstavlja $titnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim povrsinama tla te ne pruza zastitu od probijanja.
Razina 1: predstavlja Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama tla te pruza zastitu od
probijanja pri sili od (1005) N. Stitnici za koljena nisu prikladni za ostre povrine na koje selektivno djeluje pritisak veci od 100
Ni koje su vise od 1 cm (npr. u iliuk I Razina 2: p| lja titnik za koljena koji je pogodan za upotrebu
na ravnim ili neravnim povrsinama tla u teskim uvjetima te pruza zastitu od prodiranja pri sili od (25010) N.

Upotreba: Stitnik za koljena za sve aktivnosti u klece¢em polozaju i rad na razlicitim poloZajima. Podrucja primjene/posebnosti:
vidi tablicu na str. 1. Stitnik za koljena potrebno je pricvrstiti na bedro i donji dio nogu pomocu ¢icak trake tako da podruje kol-
jena bude pokriveno. Trake je potrebno pricvrstiti paralelno, a ne poprecno. Cic¢ak mora biti uvijek usmjeren prema van. Ovaj se
stitnik za koljena moZe nositi preko normalne radne odjece ili izravno na kozi. Jastutici za koljena nisu otporni na kemikalije i

toplinu niti vatrootporni. Ovisno o osobnom naéinu rada korisnik mora ovisno o zadatku nositi i drugu osobnu zastitnu opremu

Sva podrucja primjene koja nisu definirana mora]u se utvrditi u dogovoru s proizvodacem. Za Stetu uzrokovanu neprawlnom
uporabom, kao $to je npr. prekomjerno izvijanje i savijanje, proizvodac iskljucuje bilo kakvu odgovornost.

Upozorenja
Jastucici za koljena nisu prikladni kao zastita za uporabu u npr. podrucjima u kojima postoji opasnost od odrona

- Kako bi se izbjegla lo$a venska cirkulacija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi, nositelj bi u sluéaju klececeg
poloZaja trebao cesce promijeniti poloZaj tijela ili ustati

- Klecite u uspravnom polozaju, ne sjedite na petama

- Obratite se lijecniku ako vam koljena ili listovi za vrijeme rada u klece¢em polozaju nateknu

- Uslucaju promjene okoline, kao Sto je temperatura, ucinkovitost $titnika za koljena moZe se znacajno smanjiti

- Nijedan stitnik za koljena ne moze vam pruziti potpunu zastitu od ozljeda

- Univerzalna veli¢ina za odrasle iznosi izmedu 50 i 100 kg. U slu¢aju tezine vece od 100 kg moguce je smanjenje ucinkovitosti

- Pri temperaturama iznad 50 °C moguce je smanjenje ucinkovitosti Stitnika

- Ovi §titnici za koljena nisu pogodni za rad na kamenu ili o$trim predmetima, kao npr. u rudnicima ili kamenolomima
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Znacenje oznaka:

- MM/GGGG g oznacava datum isteka roka valjanosti
- Lot oznacava serijski broj

- Unisize oznacava univerzalnu velicinu

- type oznacava vrstu titnika za koljena

- Level oznatava razinu ucinkovitosti

- This side top right: Stitnik za desno koljeno

- This side top left: titnik za lijevo koljeno

Neskodljivost: Materijali ne oslobadaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergijske i
reproduktivno otrovne tvari te su stoga bezopasni.

epmens s i O 2 I 2RI

Stitnici za koljena mogu se prati na vlastitu odgovornost, ali ne iznad 30 °C.
Cicak trake zatvorite prije pranja.

Vodootpornost: Zastitni jastucici za koljena su vodootporni. Unato¢ tome, ispitivanje vodonepropusnosti nije provedeno.

Provjera Stitnika za koljena: Povecano oneciscenje, izmjene ili pogre$na upotreba mogu smanjiti ucinkovitost §titnika za koljena
na opasan nacin. Potrebno je obratiti pozornost na pravilno zatvaranje cicak trakom. Jastuci¢i za koljena ne mogu se popraviti.
Osteceni jastucici za koljena na povrsini, trakama, $avovima ili zatvaracima ne pruzaju zastitu.

Skladistenje i transport: Jastucici za koljena moraju se uvijek pohranjivati i transportirati suhi, hladni i zasticeni od sunca.

Vrijeme isteka valjanosti: Na jastucicima za koljena nalazi se datum isteka valjanosti s naznakom mjeseca i godine (MM/GGGG)
te serijski broj. Normalno habanje i trosenje nije ukljuéeno u datum isteka istroSenosti.

Odlaganje: Neispravni jastuci¢i za koljena mogu se odlagati zajedno s ostalim kuénim otpadom.

Glavni sastavni dijelovi: etilen-vinil-acetat (EVA), kloropren, aramid, poliamid.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj

i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

J ) P!

RS/ME

EE Vazne nap za korisnika u vezi sa ispunjavanjem funkcija zastite.
Pre koriscenja proizvoda pazljivo procitati.
c € Ovaj proizvod je u skladu sa zahtevima Uredbe (EU) 2016/425.

Opste informacije: Vrste Stitnika za koleno
Obloge §titnika za koleno predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zastitu kolena pri kle¢anju.

Stitnik za koleno tipa 1: Stitnik za koleno, koji ne zavisi od odece i priévrséuje se na nozi. Stitnik za koleno tipa 2: Sunderasti
materijal ili druga obloga u dZepovima, na nogavicama ili trajno pricvrs¢ena obloga na pantalonama. PoloZaj Stitnika za koleno
tipa 2 u pantalonama ili na njima moze biti fiksni ili podesivi. Stitnik za koleno tipa 3: Oprema koja se ne pricvrScuje na telo, ve¢
se tokom kretanja nosioca nalazi na odgovaraju¢em mestu. Ona moze da bude na raspolaganju za jedno ili za oba kolena. Stitnik
za koleno tipa 4: Stitnik za koleno za jedna ili oba kolena, kao deo opreme sa dodatnim funkcijama, kao $to je postolje kao pomo¢
za penjanje ili sediste za kleSeci polozaj. Stitnici za koleno treba da budu priévréceni na telo il da se koriste nezavisno od tela.

Stepeni zastite:

X= Stepen zastite se ilustruje ispod piktograma
X Obratiti paznju na specifikacije proizvoda.
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Postoje tri stepena zastite:

Stepen 0: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne povrsine i ne predstavlja zastitu od probijanja. Stepen 1: preds-
tavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i pruza zastitu od probijanja silom od (1005) N. Obloge za
kolena nisu pogodne za ostre podloge na kojima mestimi¢no deluje pritisak veci od 100 N i koje su viSe od 1 ¢cm (na primer, u
oblasti rudarstva ili kamenoloma). Stepen 2: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i teske
uslove rada, i pruza zastitu od probijanja silom od (250£10) N.

Upotreba: Stitnici za kolena su predvideni za radove u klececem poloZaju na razlicitim povrsi . Oblasti primene/
Vidi tabelu na strani 1. Stitnici za koleno se &i¢ak trakama pric:
pokriveno. Trake se moraju postaviti paralelno, a ne ukrsteno. Cicak trake uvek treba da budu okrenute prema spoljnoj strani.
Stitnik za koleno se moze nositi preko uobicajene radne odece, ali i direktno na kozi. Obloge za kolena nisu otporne na delovanje
hemikalija, toplote i vatre. U zavisnosti od licne upotrebe, korisnik za rad mora da nosi i drugu licnu zastitnu opremu (LZ0) u
skladu sa zadatkom (na primer, zastitne naocare, zastitna kaciga ...). Kapacitet zastite u svakom pojedinacnom slucaju mora da
se proveriili da se proveri sa proizvodacem. Sve nedefinisane oblasti primene moraju da se razjasne u konsultacijama sa proizvodacem.
Za $tete prouzrokovane nepravilnom upotrebom, kao $to je prekomerno klecanje i savijanje, proizvodac iskljucuje svaku odgovornost.

jju na natkolenici i potkolemm tako da podrucje kolena bude

Upozorenja
Obloge za kolena nisu namenjene da se koriste kao zastita npr. u podrucjima gde postoji opasnost od pada

- Kako bi se sprecilo zadrzavanje krvi u venama i obezbedila normalna cirkulacija krvi u nogama, nositelj prilikom kle¢anja
treba Cesto da menja polozaj tela ili da ustaje

- Klecite u uspravnom polozaju, nemojte sedeti na petama

- Obratite se lekaru ako vam tokom obavljanja radova u kle¢ec¢em polozaju oticu kolena ili listovi

- Kod promene uslova okoline, kao $to je temperatura, ucinak stitnika za kolena moze znacajno da se umanji

- Nijedan Stitnik za kolena ne moze pruZiti potpunu zastitu od povreda

- Univerzalna veli¢ina za odrasle osobe izmedu 50-100 kg. Kod telesne teZine od preko 100 kg moZze doci do smanjenja ucinka

- Pri temperaturama iznad 50° moze doci do smanjenja ucinka Stitnika za kolena

- Qvi §titnici za kolena nisu pogodni za radove na kamenju ili o$trim predmetima, kao npr. u

Znacenje oznaka:

- MM/GGGG fmmi predstavlja datum roka trajanja

- Tekst,Lot" predstavlja broj serije

- Tekst,Unisize" predstavlja univerzalnu velicinu

- Tekst,type" oznacava tip Stitnika za koleno

-, Tekst Level" oznatava stepen zastite

- Tekst,this side top right" oznacava Stitnik za koleno za desno koleno

- Tekst,this side top left" oznacava stitnik za koleno za levo koleno

Bezopasno po zdravlje: Ovi materijali ne otpustaju otrovne, k gene, mutagene, alergenske i reproduktivno toksi¢ne materije
i zbog toga su bezopasni.

o I PR SIS

Stitnici za koleno se mogu prati na sopstvenu odgovorost, ali ne iznad 30°C. Cicak zatvarace zatvoriti pre pranja.

Otpornost na vodu: Obloga Stitnika za koleno je vodootporna. Medutim, ispitivanje vodootpornosti nije obavljeno.

Provera $titnika za koleno: Veca prljavstina, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu opasno umanjiti uéinak Stitnika za koleno.
Voditi ratuna o preciznom zatvaranju Cicak trake. Stitnici za koleno ne mogu da se popravljaju. Osteceni §titnici za koleno ne
pruzaju nikakvu zastitu na povr§inama, banderama, $avovima ili zatvaracima.

Skladistenje i transport: Obloge za kolena uvek skladititi i transportovati na suvom, hladnom mestu i zasticeno od sunceve svetlosti.

Rok trajanja: Na stitnicima za koleno je naveden datum roka trajanja u obliku meseca i godine (MM/GGGG), kao i broj serije. Rok
trajanja ne uzima u obzir normalno koriscenje i habanje.

Odlaganje: Neispravne obloge §titnika za koleno mogu da se odloZe u komunalni otpad.
Glavni sastavni delovi: Etilenvinilacetat (EVA), hloropren, aramid, poliamid.

Izjavu o usaglaSenosti mozZete naci na sledecem linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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BaxHas uHd ans Tens gna

C € Tepea UCnonb3oBaHUeM U3LeNUs ceayeT BHUMATENbHO MPOYECTb AaHHYH0 HHdOpMALMIO.
06was uHd THNBI

3aLI.lI!1THbIe HaKo/neHHble BCTaBKM NpeACcTaBnaT co6oit 3allUTHOe CHapsXeHue, ucnonbayemoe paﬁOTaKJLLlVIM Ha KoneHax
4es0BEKOM A8 3alLUMUTbI KONeHell.

3awmta ans Koneweil, Tn N 1: 3awuta Ans KoneHeii, KOTopas He CBA3aHa C APYroil OAEX/A0 U KpenuTca Ha Hore. 3awuTta
Ansi KoneHeii, Tun N 2: BcneHeHHas nnacTMacca Uu Aipyrve ynpyro-Msrkue BCTABKY, UCTIONb3yeMble B kapMaHax, Ha GpioumHax
UMY NOCTOSHHO MPUKP K 6ptokam. I 3aWuThl ANt KoneHeit (Tun N2 2) BHYTpY GPIOK M Ha Gplokax MoxXeT
GbITb MOCTOSIHHbIM WM PEryupyembIM. 3auyuta Ans Konenedi, Tun N° 3: cHaps)KeHue, KOTOPOe He KPEnuTCA Ha Tene YenoBeka,
aHaXO[UTCA B HY)HOM MECTe, [/ie N0N1b30BaTeIb BbINOHSAET ABIKeHHA. OHO MOXET GbiTb NPelycCMOTPEHO At KaXA0ro Konexa
OTAEMbHO WAk ANA 060X KoneHeil. 3awura ana KoneHeif, Tun N° 4: 3awuTa AnA 0AHOrO UMK 0BOMX KOMeEHeNl, Kak YacTb

€ /L0NOMHIU KaK Harip., pama, 1l TOro YT0Gbl BCTaTb Ha HOTY, WU CHEHBE A BbIMOHEHHS
pa607 Ha KoneHsix. 3auuTa Ans KONeHeii MOXeT KpenuTbCs Ha Tene Wi UCTIoNIb30BaThCA OTAENbHO.

YPOBEHb 3aWuThl:

X=  ypoBeHb 3aluTbI ykasaH Nog NMKTOrpaMMoit
Cnepyer y4uTbIBaTb TEXHHYECKHE XapaKTEPUCTHKM,
X yKa3aHHble Ha MapKUPOBKE H3AENHs.

VMeeTcs TPH YPOBHS 3alUHTbI:

Yposenb 0: 3auTa ANA KoNleHel, NPEAHa3HaYeHHaA 419 POBHO/ NOBEPXHOCTI OCHOBAHNS U He oﬁecneqmaawm,an 3aluTy OT
npokona. YpoBeHb 1: 3awuTa Ans Koneeil, NpefiHasHaueHHas A1s POBHbIX WK Hef p "
ofiecneymBatoLLas 3awuTy ot npokona cunoii 100+5 H. Takue He coc'rpbmm y

Ha Bbiwwe 100 H u koTopble 6onbiue 1 cm (Hanp., B WAXTaX WM KAMEHONOMHSX).
Ypoaeub 2: 3aluTa ANA KONeHeil, NpefiHasHaueHHas Ans UCTIONb30BaHNs Ha POBHbIX M HEPOBHbIX OBEPXHOCTSAX OCHOBaHMS B
TAXEnbIX ycnoBusix paboTbl M obecneynBaiolias 3aluTy ot npokona cunoi 250+10 H.

" YeHbI A5 BCEX AEICTBUN M PaBOT, BLIMONHAEMbIX Ha KONIEHSIX Ha PasnuHbIX OCHOBaHMSIX.
06nactu npmeuennﬂ/oco6euuocm CM. Tabnuuy Ha cTp. 1. HaKONEHHUKM KPENaTCA C NOMOLLbIO PEMELUKOB C MMyYKaMu Ha
HOre BbILLIE It HIKE KONEHa, YTOBbI CaMO KONEHO 6b110 3aKPbITO. PeMelIKK KpeniTb napannenbHo APyr APYTY, He NepekpeLyuBarh.
3acTexKa-nunyyKa BCErfa HaxoAUTCA CHapyxKy. HakoneHHUKI MOXHO HafeBaTb Ha 06bI4HYH0 PABOYYI0 OAEXAY WA NPIMO Ha
Ten0. HakoneHHUKI HeyCTORYMBLI K BO3ZEMCTBIIO XUMUYECKUX BELLECTB U BbICOKOM TEMMEPATYpbl, a TakXe He SBAIOTCS
OTHECTOiKMMY. B nor i paboTbi M nocT. it 3agaun BOMKEH HOCHTb AOMIONHHUTENbHbIE
CPeACTBA UHANBUAYaNbHON 3alyuThl (CU3) (Hanp., 3aLLNTHbIE 0YKM, 3ALUNTHDI WAEM...). 3ALLUTHYIO CNOCOBHOCTL HEOBXOAUMO
npeABapUTENbHO NPOBEPUTH B KAXAOM OTAETbHOM CNyYae WU COrAacoBaTh C MPOU3BOAUTENEM. Bee HeykasaHble o6nacTy

OroBOPUTB C P AuTeneM. POU3BOAUTEN HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a YL{EP, MPUYMHEHHbI

B pesynbrare 0 UCno; Hanp., it u3-3a 0 u3ruéa unu gedopmaum.

Mpepynpexaexus:

- H He npeAyCMOTpeHbl ANA M B KaYecTBe CTPaxoBOYHOrO MPUCTIOCOBNEHNS, HANp., Ha yyacTKax, rae
BO3MOXHO NafeHue

= YT06b! #36EXATL BEHO3HOTO 3aCTOS KPOBM B HOTax i 06ECTIEUTb HOPMasbHOE K nuo,

paoTy B NONOXEHMM Ha KONEHSIX, JOMKHO MEPUOAMYECKU MEHATD CBOE NONOXeHME TeNa K BCTaBaTb Ha HOrM

- CToiiTe Ha KONEHAX BEPTUKaNbHO, He CajUTeCh Ha MATKM

- O6paTuTec K Bpauy, €Cliv NPK BbIMOMHEHUU PABOT Ha KONEHsX Baluv KoneHy Wi MKpbl oTekatoT

- TIput M3MeHeHMM OKPYXAIOLLMX YCNOBMA, HAnp., TeMnepaTypbl, 3heKT OT NpUMeHeHNA 3aLuUTbI AR KONEHeil MoXeT
3HaYUTENbHO YMeHbLINTBCS

- 3awwTa 475 KoNeHei He JJaeT NOMHOM 3aLLUTbI OT TPaBM

- YHuBepcanbHblii paavep Ans B3pocbix Becom ot 50 o 100 kr. Mpy Bece Gonblue 100 Kr 3aLuTHOE AeliCTB1E MOXET

YMEHbLUMTLCS
- MNpu Temnepatype Boiwe 50° 3HEKT OT NPUMEHEHUS 3aLLUTbI AN KONIEHEH MOKET YMEHbIIMTBCA
- 3awuTHbl uHenpesHa IANSpasoT PbIX[ Tax, HanpuMep, BLIAXTAXMMKapbepax
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Wmetotes cnepyiouine 0603Hayenms:

- Cpok rogHocTv = 370 i MM/ITTT

- Homep naptum - aTo lot

- Unisize - 370 efuHblii pasmep

- Tun 3awutbl ANA KoNeHeli - 310 type

- YpoBeHb 3auuTbl - 370 level

- HakonexHuk ans npasoro konexa: this side top right
- HakoneHHuk ans nesoro konewa: this side top left

Bezspenuoc'rb: marepuanbl He BbIAENAT TOKCUYHbIX, KaHUEpOreHHbIX, MyTareHHblX, anjepreHHbiX W TOKCUYHbIX Ana
PenpoAyKTUBHOCTY BELLECTB U TakUM DGPGSOM ABNAOTCA GESBPeﬂHbIMM.

g 6 pone O 2 SR

HaKOmNeHHUKY MOXHO YMCTUTb MOA CBOK) OTBETCTBEHHOCTb BOJON, UMeloLLeii TemniepaTypy He Gonee 30°C. Mepef MbITbeM 3acTerHyTb
TMMYYKA.

K Abl: YCTO4YMBbI K BO3AEACTBYIO BOibl. OAHAKO UCTIbITaHUE Ha BOLOHEMPOHNLAEMOCTD
MPOBEAEHO He 6bio.

B pesynbrare 0if 3ar CTH, it uan 0ro peiicTeue
3aWMTI NS KONEHEI MOXET YMeHBILMTHCA [0 OaCHOTO YPOBHA. T1POBEPHTb, TOYHO M KDENSTCA PEMELIKiA C NUTyuKaMH.
HaKoneHHUKH He MOANeXaT PEMOHTY. B ciyyae NMoBPexXAeHUA NOBEPXHOCTH HAKONEHHWUKOB, PEMELLKOB, WBOB WAM NnnyYek
3aWyTa 6onbLUe He 06ecneynBaeTcs.

Xpauenue M TPAHCNOPTHPOBKA: HAaKONIEHHUKN H906X0[1VIMO BCerjja XpaHuTb 1 NepeBo3nTb B CyXOM NPOXagHOM MeCTe, 3all/LLEeHHOM
0T BO3/Je/CTBMSA CONHEYHbIX nyqeﬁ.

CpOK roiHOCTH: Ha HaKONEHHUKaX UMeeTCs OTMETKa O CPOKe Fo/IHOCTH C ykasaHueM MecsiLia u rofa (MM/TTTT), a Takxe Homep
napTiu. HopManbHbIi M3HOC UCKMIOYEH U3 CPOKA FOAHOCTH, YCTAHOBNEHHOTO 1St CTApeHHs U3Lenus.

y H ned)exmble RHFI CA BMeCTe C 0CTaTOYHbIMU OTXOAAMM.

1] bl: T TaT (3BA), , Apamug, 1

CepTudukar cooTeTcTBHs Bbl HaiiaéTe no cnepyloweii cebinke: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
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